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Beenenue
Hacrosimas pa6oTa nmocpsitiieHa BbISIBICHUIO HIMOMATHYECKOT0 MOTEHIINAIA

AHTJIUMCKUX (1)pa3eOJIOFI/I3MOB N CJIOXKHBIX CJIOB, HOCHTPAJIbHBIM 3JICMCHTOM
KOTOPBIX SABJIAIOTCA TOIIOHHMMBI B KOHTCKCTAX HAMCTHUBIICTOCA B ITOCICAHHUC I'OAbI
oTX0Oa OT TPaKTOBKH (bpaSGOJIOFI/I‘ICCKI/IX CAWHHUI KaK IICPCOCMBICIICHHBIX

CHOBOCO‘{CTaHHﬁ, 3HAYCHUC KOTOPBIX HCBBIBOAUMO M3 3HAQYCHUM UX KOMIIOHCHTOB.

AKTYaJbHOCTB UCCIICIOBAHUS CBSI3aHA C TEM, YTO B ITOCJIEAHUE FOJIbI MHOTHE
UCCIIEIOBATENH, KaK POCCUNCKHE, TaK U 3apyOeKHbIE, MPOSBIISIOT NOBBILICHHBIN
UHTEpeC K (ppa3eosioruy U NpeJIPUHUMAIOT NONBITKYA NEPEOCMBICIECHUS (PEHOMEHA
UIMOMaTHYECKUX BbIpakeHui. [locneanee o0ycCnOBIEHO MPOTUBOPEUUSIMU MEXIY
HOJIOKEHUSAMU (PPa3eoJOTHIECKUX TEOPHL, OCHOBAaHHBIX HA UJEE EPEOCMBICICHUS
CJIOBECHOT'O 3HAa4YE€HUs, U (PYHKUMOHUPOBAHHEM HIMOMATHYECKUX BBIPAKCHHUN B
peuH, KOTopble ObIM OOHAPYKEHBI Oaroaaps NOSIBICHUIO SI3bIKOBBIX KOPIIYCOB U

KOPITYCHOM JIMHTBUCTHUKH.

B kauectBe o0ObeKkTa HCCIENOBaHUSA B HACTOsSIIEH paboTe BBICTYHAIOT
(bpazeosoru3Mbl U CIOXKHBIE CII0BA, LICHTPAIBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPBIX SIBJSIFOTCS
TOIIOHMMBI, a NPeAMEeTOM WCCIEA0BAHUS SBJISIETCS MPUPOJA M XAPAKTEp MX

GYHKIIMOHUPOBAHUS B PA3IMYHBIX TEKCTaX.

Teoperuyeckoii 0CHOBOII HCCIIEIOBAHUS TOCITYKHIH PaOOThl POCCUMCKUX U
3apyOexxHbIX  uccienoBarened  mno  ¢paseonorun (M. B. Tonounn  u
E. A. JIykpsinoBa, A. H. bapanor wu 1. O. Jlo6poBonbckuii, A. Jlanriori,
O. [uupaitnen), no neperony ¢pazeonoruu (C. Braxos u C. ®nopuH, ApucToB
H.B., PoranoBa 3.E., SI.1. Peukep, B.H. Komuccapor, B.C. Bunorpanos, A.B.
Kynun u nap.).

Heanb paboThl 3aKiat04yaeTcss B TOM, 4TOObI C(HOPMYIHUPOBATH MPUHIUIIBI
pasrpaHU4eHUs] UJIMOMATUYECKUX COYETAHUH M CIOXKHBIX CJIOB, LEHTPaJIbHBIM
AIIEMEHTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS TOMOHHUMBI, IOCJIE€ 4Yero BHIOpaTh HAWIYyYIIUH

BapUaHT NEPEBO/Ia JAHHBIX 000POTOB B KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX.



I[OCTI/DKGHI/IC YKaBaHHOﬁ Oejan IMmoApasyMEBACT BbLIMMOJHCHUC CICAYIOINIHNX

3aJa9.

1. PaccmoTpeTh cOBpeMEHHBIE TEHACHIIUU B 001acTH (PPa3eosIOTUi U CONIOCTABUTH
nx C THIOJOXKCHUIMU @paseonomqe(:l(nx TCOpI/If/'I, OCHOBAHHBIX Ha HIACC
MNEPEOCMBICIICHUA CIOBCCHOI'O 3HAYCHUS.

2. PaSFpaHI/I‘II/ITB @paSGOJIOFI/I?;MBI N CJIOKHBIC CJIOBA, TPAKTYCMBIC B CJIOBAPAX KaK
NAUOMEIL.

3. [IpoBecTn ceMaHTUKO-KOHTEKCTOJIOTHUSCKII aHaIN3 3HAYCHUS (Ppa3eoqoru3MoB
N CJIOXKHBIX CJIOB, HCHTPAJBHBIM 3JICMCHTOM KOTOPLIX ABJIANOTCA TOIIOHHMMBI U
BBISIBUTH CTPYKTYPY 3HAYEHUS dTUX COYETAHUU.

4. PaccMOTpeTh TpPAaKTOBKM aHAIM3UPYEMbIX (Ppa3eosorusMoB B OCHOBHBIX
TOJIKOBBIX U (bpa3eonomqecm/1x CJI0Bapix.

5. [Ipoananu3upoBarb Marepuan S3bIKOBBIX KOPIYCOB U BBISIBUTH OCOOEHHOCTH
GYHKIMOHUPOBAHUS pacCMaTPUBAEMBIX (PPa3eoIOrM3MOB B PEUH, COTOCTABUB HX
C IIpeyraracMbIMU B CJIOBAPAX TPAKTOBKaMU.

6. PaccMoTrpers W mpoaHanmu3upoBaTh 3a(UKCHPOBAHHBIE B PYCCKOM  SI3BIKE
NepeBOJIbl MHTCPECYIOMUX HAC €AUHMUII.

MarepuaJjioM ucciaea0BaHUS SBISIIOTCS (Ppa3eoOru3Mbl U CIIOXKHBIE CIIOBA,
OCHTPAJBbHBIM 3JICMCHTOM KOTOPBIX ABJIAIOTCA TOIIOHHMMBI CJIIY>KAT TOJIKOBBIC M
dbpazeonoruuecKkue CiIoBapu, a TaKXKe KOHTEKCTHI, OTOOpaHHbBIE U3 S3BIKOBBIX
xoprycoB (the British National Corpus, the Corpus of Contemporary American

English) u pasnuanbix IHTEpHET-UCTOYHUKOB.

JIns MOCTHXKEHHUsI LIENIM WCCIIENOBAHUS W PEIICHUs ITOCTABJICHHBIX 3a1a4
MPUMEHSIIOTCS  CJICAYIOIIME METOAbI: METOJl aHaJIh3a CJIOBAPHBIX JACPUHUIINM,
METOJI CEMAHTHUKO-KOHTEKCTOJIOTMYECKOTO aHAJIN3a JIEKCEM, a TAKYKE METO]I aHAIU3a
(b pazeonorn3MoB ¢ o3uIuii PperiMoOBOI CEMaHTHUKH, HATIPABJICHHBIN HA BHISIBJICHUE
JeXKalMX B WX OCHOBE MOJEJed HCXOAHBIX CUTyallud Kak ¢parMeHTOB
YEJIOBEUECKOTO OMbITa M HA PACCMOTPEHHUE CIOCOOOB 3aMMCTBOBAHHUS JIEMEHTOB

OTHUX MOI[GHCﬁ B PA3JINYHBIC TCKCTHI.



Hayunass HOBHM3HA HacToAlel pabOTHl 3aKJIOYAeTCs B TOM, UYTO B HEH
BIIEPBBIE MPEJI0KEH NOIPOOHBIN KOMIUIEKCHBIN aHAJIN3 PUPObI U OCOOEHHOCTEMN
(YHKIIMOHUPOBAHUA B peud (pa3eojOTU3MOB U CIOXKHBIX CIIOB, LIEHTPAJIbHBIM
DJIEMEHTOM KOTOPBIX SIBIISIFOTCA TOIIOHHMMBI B PAMKAaX COBPEMEHHOTO IMOAXO0Ja K
(dpaszeonoruy, a TaKKe MpeAcTaBieHa OPUTHHAIbHASI MOJENb CTPYKTYpPbI 3HAUCHMUS
obmero s 3TUX (pa3eoOTU3MOB KOMIIOHEHTAa U IPOBEJIEHO pa3rpaHUUYCHHE
UJIMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUN M CIIOKHBIX CJIOB, TPAKTYEMBIX B CIIOBApPAX Kak

UJIMOMEL.

TeopeTquCKaﬂ SHAYUMOCTDb pa6OTBI 3aKJII04acTCsad B TOM, YTO B HEH
MpCaCTaBJICH CITOCOO0 KOMIIJIEKCHOTO aHaJn3a NIUOMATHYCCKUX BBIpa)KCHI/Iﬁ B

pyciie COBPEMEHHOTO MOIX0/Ia K HUM.

HpaKTI/I‘leCKaH 3HAYUMOCTDb pa6OTI>I 3aKJII09acTCsd B BO3MOXKXHOCTH
IMPUMCHCHHA €C PC3YJIbTATOB B KYpPCaX JICKCUKOJIOT'MH U (bpéBGOJIOI‘I/II/I AQHTJINMCKOTO

SA3bIKAa.
OcHoBHbBIE IOJIOKCHHUH, BBIHOCUMbIC HA 3aIIIUTY:

1. B cnoBapsax oOHapyXuBaeTrcss psj MnpodieM TMpU  TPAKTOBKE
UIUOMATUYECKUX  BBIPDAKEHHMM, 4YTO SBISETCA  PE3yJbTaTOM  ONOPBl  Ha
(pa3eoqornueckue TEOpUH, OCHOBAHHBIE HAa UJEE NEPEOCMBICIECHUS CIOBECHOTO

3Ha4YCHHUA.

2. @®pa3zeonoru3Mbl, LEHTPAIbHBIM 3JIEMEHTOM KOTODPBIX SBIISIOTCS
TONOHMMBI CIIEYEeT OTJIMYaTh OT CJIOKHBIX CJOB, 3a4acCTyI0 pacCMaTpUBAaEMbIX B
CIIOBapsAX B KadecTBe MAUOM. CIIOKHBIE CJIOBa, B OTJIMYUE OT UJIMOMATUYECKHX
COUYETAaHUM, MOJHOCTBIO MNPHUHAIJIEKAT K ONUCHIBAEMOM B TEKCTE CHUTyaluu H
o0pa3yloTcs B pe3yJibTaTe METOHUMHUYECKOTO CJIBUIa, BOSHUKAIOILIETO B CTPYKTYpE

3HAYCHUM MX KOMIIOHCHTOB-OCHOB.

3. Hns >bdexTUBHOrO BBHISBIEHUS OCOOCHHOCTEW (DYHKIIMOHUPOBAHUS

NINOMAaTHYCCKHUX COUETaHMU B TEKCTax M OTTrpaHUYCHHA HMX OT CJIOXKXHBIX CJIOB



HEOOXOJMMO YUUTHIBATh CTPYKTYPY 3HAUECHUS UX KOMIIOHEHTOB, MPOSICHSIS €€ MPH

IIOMOIIM KOHTCKCTOJOI'MYCCKOI'O aHaJIr3a.

O0bem u cTpykTypa padorsl. Hacrosiee uccienoBanue o0nmm 00beMoM
81 cTpanHull meyaTHOTO TeKCTa (M3 HUX 69 OCHOBHOT'O TEKCTA) COCTOUT U3 BBEICHUS,
JBYX TJIaB W 3akimoueHus. K pabGore mnpunaraercs CHUCOK HCHOJb30BaHHOU
JUTEpaTyphl, BKIOYAONMNA 24 HaMMEHOBaHUH Ha PYCCKOM M 16 Ha MHOCTPaHHBIX

A3BbIKAX, CIIMCOK HMCIIOJIB30BaHHBIX CJIOBapeﬁ H CIITMCOK HCTOYHHUKOB ITPUMCPOB.



I'maBa 1. ®pa3zeo/10rusi B CEMAHTHKO-KOHTEKCTOJOTHYECKOM U

MEPEBOAIECCKOM aACIIEKTaX

1.1. IlonsiTHe (ppaseosornu
VY cnoBa «dpazeonorus» CymiecTBYyIOT Macca 3HaueHUH. BakHO OTMETUTD,
YTO 3HAYCHHs TepMHHA «phraseology» B pycCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX MOTYT

Pa3UTENBHO OTINYATHCS APYT OT APYyTa.

BrniepBeie Tepmun «phraseologie» Obut BBeIEH HIBEWIIAPCKUM JHHIBHCTOM
[apse bamm [p. Charles Bally] (1865 — 1947). [To ero MmHeHHIO, Ppa3eooTHs —
3TO pa3jesl CTUJIMCTUKH, U3y4Yalolnil cBsA3aHHbIe ciioBocouetanud. (bammu 1905:

58)

['oBOops 0 coBpeMeHHBIX omnpeneneHusax, Anaronuii bapanoB u Jmutpuii
JloOpoBosibckuit B cBoeil pabore «OCHOBBI (pazeoyaoruu» MpeaoCTaBISIOT
CIICYIOINE TPAKTOBKU TepMuHa «Dpaszeonorus (rped. phrasis — BwIpaxkeHUE U
[0gos — cnoBo, yueHnwe). Bo-mepBBIX, 3TO JIMHTBUCTHYECKAs TUCHUILINHA,
U3ydarouiasi yCTOMurBbIE HIMOMATHUYECKUE (B IIMPOKOM CMBICIIE) CJIOBOCOUYETAHUS
— (hpazeosnoru3mbl. Bo-BTOpBIX, COBOKYNHOCTh (h)pa3eosioru3MOB TOI'O UM MHOTO
A3bIKa Ha3bIBaeTcsa ero (gpaszeosiorueil. B-tperbux, noxa (paszeonorveid moHUMaOT
0COOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKH B JUCKYPCE OTICJIBbHBIX COLMAIbHBIX

IPYII U MOJUTHYECKUX HampasieHui» (A. bapanos, [1. JlooGpoBosbckuii 2014: 04)

OTmMeTuM, 4TO B CaMbIX KPYHHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX HMCTOYHHUKAX, KaK,
Hanpumep, B CoBerckod JIMHIBUCTHYECKOW ODHUMKIONEAUM WIH B TOJIKOBOM
cinoBape KysHerosa, mepBble JBa 3HAYEHUsS OYEHb CXOXKH C TEMH, KOTOPBIE
npenoctaBisitoT HaMm A. bapanoB u JI. JloOpoBosibckuii. Tperbe ke 3HaueHue B
PYCCKOSI3bIYHBIX MCTOYHMKAX BCTPEUYAETCS KpaWHE PEOKO, XOTS SBISAETCS
OCHOBHBIM, Ja)k€ 1O OoJibllieil CBOEH 4YacTH €IUHCTBEHHBIM 3HAUYE€HUEM B
aHTJIMACKUX TOJIKOBBIX cjoBapsix. Huke OynyT mpuBeneHbl AeUHULIMU CIOBA

«phraseology» B KpyIHBIX aHTJIMHCKUX U aMEPUKAHCKHX CIIOBApSIX.



Cambridge Dictionary Oxford Dictionaries Online

noun noun: (plural phraseologies)

Heounwmus: the way in which language is used, | Jedunaumus: a particular mode of expression, especially

especially in the choice of words and expressions one characteristic of a particular speaker or subject area
eg. legal phraseology

Collins Dictionary Online Macmillan Dictionary

noun: (plural -gies) noun: [uncountable] formal

Hedunwus 1: the manner in which words or phrases | Jlepunumus 1: the words and phrases used in a

are used particular profession or activity

Heounmust 2: a set of phrases used by a particular | lebunummst 2: a particular way of putting words

group of people together to express something

Merriam-Webster Dictionary Longman Dictionary

noun: (plural phraseologies) [uncountable]

Hebununus 1: a manner of organizing words and | Jebununus: the way that words and phrases are chosen

phrases into longer elements and used in a particular language or subject

JHedununus 2: choice of words

BaxHo 100aBHTh, YTO 3alaJHOCBPOICHCKUE M aMEPHKAHCKHE JTHHTBUCTHI
ynoTpeOisator  TepmuH  «phraseology», B 3Hadenuu: 1) ompeneiCHHBIH
crioco6/opma BbIpaXKEHUsI S3bIKa; 2) OMNpeAcieHHas JIEKCMKa B JHCKypce
OTACIBHBIX COIMAIBHBIX Trpymnm. JlaObl OoJyiee HArJSIIHO MPOUJUTIOCTPUPOBATH
3HaYeHne TepMuHa «phraseology» B aHTTIHICKOM SI3bIKE, 0OpATHMCS K PEKJIaMHOMY
BUJICO POJIMKY AMEpPHUKAaHCKOM JICTHOM IIKoJibl B Maitamu «\Wayman Aviationy. B
poiuke moxa HasBanuem «Aviation English Phraseology Class» ouu ¢urypupyror
STHM TEPMHHOM B 3HAYCHHH «aBHAI[HOHHAS TEPMUHOJIOTHSI» (3€Ch MOSICHUM, YTO
JTAHHOTO POJ1a TEPMHHOJIOTHS UCTIONB3YETCS IS TIepeiadr apaMeTpOB, 3a1aHHBIX
JaUcreTdepoM mmioty). MHTepecHo, uro cioBo «phraseology» B aaHHOM
poheCCHOHATLHOM KOHTEKCTE YIOTPeOIsIeTcss KaKk B €IHHCTBEHHOM, TaK M BO
MHOXECTBEHHOM 4mcie. Takke, CTYAEHTBI IIKOJbI MOJb3YIOTCSA pa3pabOTaHHBIM
KOMITAHHUEH JIETHBIM CHMYJISTOPOM, YTOOBI JOCIOBHO «IPAKTHKOBATH paano-
(bpaseonorutoy» IIsl yIydlIeHns KadeCTBa KOMMYHHUKAIIMH MEXKIy AUCIIETYEPaAMH 1
SKUMaKaMH  BO3AYIIHBIX cyaoB [caiit]; URL: https://www.youtube.com/
watch?v=XXay3k3QMEE, narta ooparenus: 31.03.2016].

B oredectBeHHON Tpamuiuu, (ppaseonoruss — 3TO, B NEPBYIO OuYepeb,
JUHTBUCTUYECKAsT AUCUUIUIMHA, KOTOpas 3aHUMAETCSd H3YYEHHUEM YCTOWUYMBBIX
UIMOMATUYECKUX COYEeTaHUN. DTO OOYCIOBIMBAETCS TeM, 4TO B cepeauHe XX B.
nMeHHO B CoBerckom (Cor03€¢ BO3HUKIO W TOJIYYWIO Pa3BUTHE JaHHOE

HampaBjeHue, rae ¢pa3eoyioruy ObUT BBIJAEICH TMPUOPUTET KaK OTACIHHOM
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https://www.youtube.com/watch?v=XXay3k3QMEE
https://www.youtube.com/watch?v=XXay3k3QMEE

JVMHTBUCTHYECKOW JucHMIiMHe. Ha JaHHBIi MOMEHT, pPOCCHUHCKas IIKOJIA
¢dpazeonornn mon srugoi A.B. Kynuna sBisiercs kpynHeimeit B mupe [URL:
http://www.monographies.ru/ru/book/section?id=4868, naTa oOpareHus:
31.03.2016].

1.2. ®pa3zeosiorus Kak cJjoxkuBiuasicsi cepa uccsie10BaHUii

OCHOBOIOJIO)KHUKOM ~ (ppa3eojIOTUU  SBIISCTCSA  IBEHIIAPCKUN  JIMHTBHUCT
dpanmysckoro npoucxoxkaenus Illapas bammm [pp. Charles Bally] (1865-1947).
banmm BriepBeIe CHCTEMATH3UPOBAT COUYETAaHHWS CIIOB B CBoMX paborax «Ouepk
CTHIIMCTUKU» U «Dpanity3ckas ctimmctukay (11 bamwm, 1905, 1909)

B cBoeii niepoii padote (1905) III. banmu BbiaenseT yeTbipe Buaa codeTanuit: «1)
CBOOOHBIC CIIOBOCOYETAHUS - COUETAHMUS, JIUIICHHBIE YCTOMYMBOCTH, PaclaIatoecs
roclsie ux 00pa3oBaHMsl; 2) MPUBBIYHBIC COYETAHUS - CJIOBOCOYETAHUS C OTHOCHUTEIBHO
CBOOOJTHOM CBSI3bI0 KOMITOHEHTOB, JIOIYCKAIOIIME HEKOTOPhIE W3MEHEHUS, 3)
(pazeosoruueckue psipl - TPYIIBI CJIOB, B KOTOPBHIX J[Ba PSIONOIOKHBIX TMOHSATHS
CITMBAIOTCS TIOYTH B OJHO. Y CTOHYMBOCTH ITHX OOOPOTOB 3aKPEILIICTCS TEPBUYHBIM
CIIOBOYNOTpeOsieHueM; 4) (ppa3eoornueckre eMHCTBA - COUYETaHHUs, B KOTOPBIX CIIOBa
YTPAaTUIIU CBOE 3HAYCHHE U BHIPAKAIOT €IUHOE Hepaziokumoe noustue. [lono6HbIe
COYCTaHUS HE JOIMYCKAIOT MEeperpyImMpoBKH KOMIIOHEHTOB. CremoBarensHO, bamm
pa3IMyacT COYETaHWsl CIIOB IO CTENEHM YCTOMYMBOCTH: 1) codeTaHusi, B KOTOPBIX
UMeEeTCsl CBOOOJa TPYNIHMPOBKH KOMITOHEHTOB; 2) COUETAaHUS, JIAIICHHBIC TaKOU
CB0OOOIBI. barmm i cxeMaTHIeckn HaMETHIT 3TH TPYTIIEI, HO HE Al UX MOIPOOHOTO
onrcanus (1uT. mo Kynun 1986: 10 — 11).

B cBoeit Oonee mo3aneit pabore (1909) 1. bannu Beimenser aBa Buua
CJIOBOCOYCTAHMIA: CBOOOAHBIE W CBsi3aHHble. (CBOOOJHBIC CJIOBOCOYCTAHUS
oOpa3yloTcs Ciy4aiiHIM 00pa3oM, a CJOoBa B HHUX COXPAHSIOT TMOJHYIO
HE3aBUCUMOCTh. CBSI3aHHBIC CJIOBOCOYCTAHHUS TEPSIOT CBOK HE3aBHCHMOCTH M
OKa3bIBAIOTCS CBA3AHHBIMH MEXIy co00i. OgHAKO, CTOUT OTMETUTh, YTO aBTOP

Ha3bIBACT ABC BBIMICYIIOMAHYTBIC I'PYIIIIBI «Kp&ﬁHOCTHMH» N YTBCPIKOAACT, YTO


http://www.monographies.ru/ru/book/section?id=4868

MEXIYy HUMH MOXXHO OOHApyKUTh MacCy MEPEXOJHBIX CIy4aeB, KOTOpPHIE HE
noiaroTcs TogHor kiaccudukaryu. (bamm 2001: 89-91)

Jlanee, aBTOp BBIBOAUT TPU TEpPMHHA: «(Ppa3eosioruyeckue 000POTHI» -
COUETaHUsA, KOTOPbIE MPOYHO BOLLIM B S3bIK, «(paseojormyeckue rpynnbp -
OTJIEJIbHBIE CIIOBA, KOTOPHIE €IIE COXPAHSIIOT OTHOCUTENIBHYIO CAMOCTOATENbHOCTD,
U «(ppa3eosornyecKkue eIUMHCTBA» - COYETAHUS C TIOJHOM CBS3aHHOCTHIO
anemeHTOB. ClIOBa B cOCTaBe (Ppa3eosIOTMUECKOro0 €IMHCTBA YTPAuHMBAIOT CBOE
3HAYCHUE; 3HAYCHUEM «00JIa/1aeT TOJIBKO BCE COUETAHUE B IIEJIOM, TPUYEM 3HAUCHUE
3TO HOBOE, HE PaBHOE CyMME 3HAUE€HMl ero coctaBHbIX yactei» (bammm 2001: 90-
97).

. bannm oTmeuaeT, 4To (Ppa3eosorMueckue €IMHCTBA MMEIOT BHENIHHE U
BHYTPeHHHEe Npu3Haku. K BHENIHUM Npu3HaKaM OTHOCUTCA (HpPa3eorOru4ecKoe
€IMHCTBO, KOTOpbIE 1) COCTOUT M3 HECKOJIbKUX MUIIYIIUXCS Pa3AeIbHO CIIOB; 2)
CIIOBA B HEM pACIIOJIOXKEHBl «B OIPEACICHHOM HEU3MEHHOM IIOpSAIKE U HE
JOMYCKAIOT BBEACHUS MEKTy HUMU KaKUX Obl TO HU OBLIO CJIOBY; 3) CJI0BA B JAHHOM
¢pazeonoruzmMe He MOTYT OBbITh 3aMEHEHbl APYTMMHU CJIOBaMU. BHyTpeHHUE
NPU3HAKU BKJIIOYAIOT B ce0s: 1) 3aMEHy BCEro BBIPAXKEHUS OJHUM CIIOBOM; 2)
yTpaTy CMBbICIA COCTAaBHBIX 4YacTed. ABTOp YKa3bIBaeT Ha MaJIOAOCTOBEPHOCTh U
OOMaHYMBOCTh BHEIIHUX TMPU3HAKOB M YTBEPKAAET, YTO JACHCTBUTEIHHYIO
IICHHOCTh UMEIOT TOJIbKO BHYTpeHHUe npu3Haku. (bammm 2001: 98-101)

Ocuoubie uneu . bammu gurypupyior B O0NbIIMHCTBE (Ppa3eoqOrUUECKUX
TEOpHii, OCHOBAHHBIX Ha MJI€€ NEPEOCMBICICHUS 3HaUeHus cioBa. Ha ero paGorsl,
HalMcaHHble Ha Qa3ze ¢GopMHUpOBaHUA (Pa3eosoTMM KaK JIMHIBUCTUYECKON
JVCLUUIUIMHBI, CCHITIAIOTCS TaKUE KpyIHble TUHIBUCTHI Kak B.C. Bunorpagos, H.H.
Awmocosa, A.B. Kynun, A.I'. Hazapsu u np.

[lepBas HayuHas kjaccuduKaIus PyCcCKUX (pa3eoyioru3MoB  ObLia
npeioxkena B.B. BunorpanossiM. OHa ocHoBbIBasiachk Ha uzesx 1. bamnu. Benen
3a paboramu B.B. Bunorpamoa 40-50x romop XX B. HadaJloCh MIUPOKOE
uccienoBanne (Pppa3eosoru3MoB pa3uuHbIX A36IK0B U HapoaoB CCCP, a 3arem u

A3bIKOB EBpOMBI - B MEPBYIO OYEpPENh I'€PMAHCKUX, POMAHCKUX U CIIABSIHCKUX. B
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ocHoBe koHuenuuu B.B. Bunorpagosa nexana knaccuukanus Gppa3eoaoru3mMos,
MpeayCMaTpUBaBIasi BBIJACICHUE TpPEX THIOB €IWHUIL (Dpa3eoorHIecKux
cpalieHui, equHCTB U codyetanuil (BuHorpanos 1946). CrnemyeT OTMETUTh, YTO
MMEHHO €ro KOHUEIIMS OIpeaenuia Ha JOJITHE TOAbl Pa3BUTHE COBETCKOM
(bpazeosoruu B pyCUCTHUKE.

H.H. AMocoBa siBiisieTcss aBTOPOM OJTHOM M3 NEPBIX 3HAUUTENbHBIX padoT, B
KOTOPOU ObLIN IIPOaHaIN3UPOBAHBI HETIOCPEACTBEHHO aHTJINICKHE
bpazeonoruueckue o06opoThl. B cBoeit pabore «OCHOBBI  aHIJIMICKOM
¢dpazeonorum» oHa ynaenseT OOJbIIOE BHUMaHUE (DPa3eoIOTUYECKUM EIUHHUIIAM
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA. ABTOp MOAYEPKUBAET BAXKHOCTh KOHTEKCTA JJIsl IOHUMAHUS
(bpa3eosoru3MoB U pa3ieiaeT ero Ha JiBa TUIIa: TOCTOSIHHBIN U repeMeHHbIi. [1o ee
CJIOBaM, KOHTEKCT — 3TO «COYETAaHHE CEMAHTHYECKH peain3yeMoro ciioBa (T.e.
CJIOBA, OTHOCHUTEJILHO pealiu3allii 3HAYEHUS KOTOPOTO KOHTEKCT BBIUJICHSETCS) C
yKa3aTeJIbHbIM MUHUMYMOM (T.€. DJIEMEHTOM PEUYEBOH 1I€TH, HECYITUM Tpedyemoe
CeMaHTHYeCcKoe ykazaHue)» (AmocoBa 1963: 28) B mepeMeHHOM KOHTeEKCTe
«yKa3aTelbHBIM MHUHUMYM JIONyCKaeT OoJiblliee WJIM MEHBIIEE KOJIUYECTBO
Bapualuil B MpeAenax OJHOT0 U TOTO € CEMaHTUYECKOro pe3yJsibrara»y (AMocoBa
1963: 34). T'oBopst O MOCTOSIHHOM KOHTEKCTE, aBTOP yKa3bIBa€T HA OCHOBHBIE
OTJIMYUTENIbHBIE YEePThl JAHHOTO THUIA OT TMPEABIYIIEero (HEeU3MEHHOCTD,
KOHCTAHTHOCTh ~ JIGKCMYECKOTO  COCTaBa) M YTBEpXKAAeT  Cleayroulee:
«3HAYUTEIbHYIO pOJb B PEUYEBOM AEATEIBHOCTH U B PA3BUTHHM JIEKCUYECKOTO
NOTEHIMAIA SI3bIKa WIPAIOT W3BECTHBIM 00pa3oM (PMKCHUPOBAHHBIE COEIMHEHHS
CJIOB, B KOTOpPBIX Bapualld KOMIIOHEHTOB B IIpeAenax OJHOTO M TOrO K€
CEMaHTUYECKOTO pe3yibTaTa BOOOIIE HCKIIOYSHBI WIH, B ONIPEICIICHHBIX YCIOBUSX,
MaKCHUMAaJIbHO TUMUTUPOBaHBD (AMocoBa 1963: 58). CTOUT OTMETUTH, UTO B CBOMX
paborax kak III. bammm, Tak 1 H.H. AMocoBa BBIACNSIOT IBE TPYIIIBI COYCTAHMI:
dpazeonornvyeckue eAUHUIBI (WM CAWHHIBI [MOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa) W

CJIOBOCOYETAHHUS (WIJIM €IUHUIBI IEPEMEHHOTO KOHTEKCTA).
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®pa3zeMbl 1 UAMOMBI aBTOP OTHOCUT K €IMHHIIAM MOCTOSIHHOTO KOHTEKCTA.
[Tox ¢ppazeMoii aBTOP MOHUMAET «EAWHUILY MTOCTOSIHHOTO KOHTEKCTA, B KOTOPOM
3HAUEHHUE CEMAHTHUYECKH peaqnu3yeMoro cjioBa sBIseTCS (pa3eosoru4ecku
cBs3aHHbIM» (AMocoBa 1963: 59). Ilon mauomamu H. H. AmocoBa moHumaer
«EIMHULBI TOCTOSSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX YKAa3aTEJIbHbIA U CEMaHTUYECKU
peaIu3yeMblil JIEMEHT HOPMaJIbHO COCTABIISIIOT TOXKIECTBO M 00a MpeCTaBICHbBI
OOIIMM JIEKCHUYECKHMM COCTaBOM CJIOBOCOYETAHHSI U KOTOPBIE XapaKTEPH3YIOTCS
IIeJIOCTHRIM 3HaueHuem» (Amocoa 1963: 72). Jlanee H.H. AmocoBa yTBepxaaer,
YTO MYCTh UIMOMBI — 3TO COYETaHUS (PUKCHPOBAHHOTO KOHTEKCTA, Y HUX BCE JKE
MOTYT ObITh Bapuan. OOBICHIET OHA 3TO TEM, UTO MOCTOSHHBIA KOHTEKCT — 3TO
(GUKCUPOBAaHHOE COUYETAHHE OMPENIECTCHHBIX JEKCUYECKUX CAMHHI], HO HE BCeraa
onpenesieHHbIX ciioBoopM (AMocosa 1963: 97). 1o stoii npuyuHe, uaroma, mpu
COXPAaHEHUHU OIHOTIO M TOTO XK€ JEKCHYECKOrO COCTaBa, KOTOPbIN (popmupyeT ee
[[EJIOCTHOE 3HaUYEHUE, MOKET (YHKIIMOHUPOBATH C CYIIECTBYIOIIUMH BapHAIUsIMHU,
KOTOPBIE HE HAPYLIAIOT €€ CEMaHTUYECKOW LIEHHOCTH TOXKIECTBA. ABTOP OTMEUAET,
YTO JJAHHBIC BapUAIlMK HEMHOTOUYHUCIIEHHBI, YTO OHU HECYT (hOpMaJIbHBIN XapakKTep,
M HE CBSI3aHbl C OCOOBIMU YCIOBUSIMH AaKTyaJIW3allMd HWJIWOMBI B pPEYH W,

cJieIoBaTeIbHO, HE 00YCIIOBICHHBIE QyHKIIMOHAIBHO (AMocoBa 1963: 97).

Crnenyet oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TOT (DAKT, YTO OOJIBITMHCTBO MOsIoxkeHui H.
H. AMocoBoii otHocuTenbHO ¢pazeosnorun otpaxkarot uaeu . bamm. Otnuuus
CYILIECTBYIOT, OJTHAKO, OHM HE3HAayuTenbHbI. [loXkanyil, caMoe NMPUHIMIIUAIBHOE
OTJINUKE 3aKitouaercs B ToM, uto H. H. AMocoBa B cBoeil TeOpUHU OTKa3bIBAE€TCS OT
U7V SKBUBAJICHTHOCTH (PPA3e0OIOrMUECKON eMHUIIBI CJIOBY U TIPU3HAHUE TaKOBOM

TOJILKO B TUTAHE MPUHAJICKHOCTH 00€UX €AUHUIL K S3bIKY, a HE K peun (AMocoBa

1963: 179-180).

A.B. Kynun B cBoux paboTax TakXe pa3rpaHMYMBAET CIIOBOCOYETAHUS Ha
CBOOO/IHBIC [TIepeMeHHbIe] U (Ppa3eosornuecKkue eAMHUIbI, KOTOPhIE MOTYT UMETh
TPU pasHOBUAHOCTU: «1) cOOCTBEHHO (pa3eoIOrHYECKUEe SAUHUIBI WA JPYTUMHU

CJIOBaMH HWIHMOMAaTHU3MBbI [I/I)II/IOMBI], T.C. YCTOI\/’ILII/IBBIC COUYCTaHus JICKCEM C
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MTOJTHOCTBIO WJIM YACTUYHO IMTEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM. DTH ()Pa3e0JIOTHICCKIE
CAVHMIIBI OBIBAIOT PA3NMMYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB U MOTYT OBITh Kak
MOTUBUPOBaHHBIMM, TaK U HEMOTUBHUPOBAHHBIMU; 2) uANO(PpazeoMaTHueCKHUe
CAVHMIIBI, T.€. YCTOWUYMBBIE CJIIOBOCOYETAHMS, y TEPBBIX (Ppa3zeoCeMaHTHICCKUX
BAPUAHTOB KOMIIOHEHThl KOTOPBIX HMEIOT OYyKBaJIbHbIE, HO OCJOKHEHHbBIC
3HAUEHUA, a Yy BTOPbIX UIAMOMATHYECKMX BapUAHTOB —  IOJIHOCTHIO
nepeocMbICTIeHHbIC; 3) (¢pa3zeoMaTHYeCKUe EIUHUIBL, T.e. (pa3eoMaTHuyeCcKue
CAVHUIIBI, WM  (Pa3eosoru3Mbl  HEUTUOMATHYECKOTO  XapakTepa, HO C
ocnokHeHHbIM 3HaueHuem» (Kynun 1986: 31-32). Uanodpazeomaruyeckue
CAVHMIIBI TIPEACTABISIIOT COOOH YCTOWYMBBHIC CIIOBOCOYETAHUS, KOMITOHEHTBI
KOTOPBIX B CiTy4ae ynoTpeOaeHust uanodpazeoMarusmMa B I€pBOM 3HAYEHUU UMEIOT
«OyKBaJIbHBIE, HO OCIIO)KHCHHBIC 3HAUCHUI», a B ClIydae YyIOTpeOJICHUS BO BTOPOM
3HaUYEHUU — TMOJHOCTHIO TepeocmbicienHbie (Kynun 1986: 31). Uto kacaercs
(bpa3eosoruueckoro MepeoCMbICIICHHsI, aBTOP MOHMMAET €r0 KaK «IOJIHOE WM
yacTUYHOE 0Opa3Hoe MpeoOpa3oBaHUe 3HAYCHUS MPOTOTUNA (hpazeosioruzma (Uiu
dbpazeoceMaHTUYECKOTO BapHUaHTa), OCHOBAaHHOE HA CEMAaHTUYECKOM CJIBUTE»
(Kynun 1986: 184). Jlamee aBTop n00aBisieT, <«JI000€ y3yaJdbHOE WIIU
OKKa3MOHAJIbHOE H3MEHEHHE (Hpa3eojOrHYecKOr0 3HAYCHUS SIBISIETCS  €ro
npeobpazoBanueM. OOpa3HOEe  IMEPEOCMBICIEHHE — OJWH W3  BHJIOB
npeoOpa3oBaHusl. bezo6paznoe npeoOpa3oBaHue XapaKkTepHO TSt
dpazeomaTtuyeckoro 3HadeHuss (T.e.  (¢pa3oBble HUJIUOMBI C  YACTHYHO

TPaHCIIOHUPOBAHHBIM 3Ha‘l€HI/ICM), a IIEpCOCMBICIICHUC — IJId HIHUOMATHYICCKOTO».

(Kynaun 1986: 167).

Takke aBTOp BBIACNISIET TpPU acmekTa (pa3eoJOrnyecKoro 3HAYEHUS:
CUTHU(UKATUBHBIA (COJEP)KAaHUE TOHSTHS, PEATM30BAaHHOE B ATOM 3HAUYCHUH),
JIEHOTATUBHBIN (00BEM MOHATHS, PEATM3YEMOI0 HA OCHOBE BHIWJICHEHUSI MUHUMYyMa
0000IaIMMX TMPU3HAKOB JEHOTaTa) W KOHHOTATUBHBIA (CEeMaHTHUYECKas
CYIIHOCTb, Y3YaJlbHO WJIM OKKAa3HMOHAJIBHO BXOZJALIAs B CEMAHTUKY S3bIKOBBIX

CAWHUI] U BbIpaxkaromiass SMOTHBHO-OLCHOYHOC U CTHUIIMCTHYCCKH MAapPKUPOBAHHOC
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OTHOIIIEHUE CyOBEKTa peYu K JCUCTBUTEIBHOCTH TPU €€ O0OO03HAYCHUH B
BBICKA3bIBAaHUH, KOTOPOE TOJydaeT Ha OCHOBE 3TON MH(POPMAIIUU IKCITPECCUBHBII
addekr) (Kynun 1986: 205-208). IloarBepkaeHueM TOMY, 4TO (Hpa3eosIOru3Mbl
SIBJITFOTCSI CIMHUIIAMHE SI3bIKA, CITY’KaT TaKWE K€ aCMeKThI JICKCUYECKOTO 3HAUCHUS

CJIOBA B paMKax HeHOTaTHBHOﬁ TCOpHUMN.

[Ipoananu3npoBaB BCE BBIMICYNOMSHYTHIE TEOPUHU, Mbl IIPUILIM K BBIBOJY,
YTO BCE aBTOPHI BBIJICTISIOT JIBAa BHJA CIOBOCOYETAaHUM: CBOOOIHBIE U YCTOWYHBHIC.
HecmoTpss Ha TO, 4TO YCTOWYHMBOCTH SIBIIIETCA OJHHM W3 TJIABHBIX MPU3HAKOB
(bpazeooru3MoOB, OHU TaK)K€ MOTYT OBITh BapUATUBHBIMH, XOTS, 3TO BCTPEUACTCS
Ha MHOTO pexe. Ene oqHoi BAXXKHON OTIIMYUTEIBHON Y€PTOU ABJISECTCS MOTHAS WA
JacTUYHas TIEPEOCMBICIICHHOCTh 3HAYCHHUS KOMIIOHEHTOB (hpa3eooTu3MOB, T.C.
CJIOBapHbIC 3HAYCHMUS KaKIOI0O KOMIIOHEHTAa CJIOB HE COBIAJAIOT C HCXOJIHBIM
3HaYeHUEM (hpa3eosIorn4ecKor eMHULIbI. BBIIIeyOMSIHYThIE MPU3HAKH BBIICIISIIOT
BCE HAMU PACCMOTPEHHBIE ABTOPHI, KOTOPHIE, B CBOIO OYEpPEIb, CCHUIAIOTCA Ha

ocHoBoroJararuyto reoputo L. bamum.

1.3. CoBpemMeHHBbIEC TEHACHIUH B 00,1aCTH (PPa3€0JIOruM, MPUHLMIIL
NepeocMbIC/IeHHSI CJIOBECHOI0 3HAYEHHS BO (hpa3eoornyeckux Teopusx
CoBpeMeHHbIE JIMHIBUCTHI MOJIaratoT, YTO pasjieieHue Ppa3eosoru3MoB Ha
cBOOO/IHBIE M YCTOMYMBEIE HETOYHO U, TIpH O0JIee IEeTATbHOM aHAIIN3€e, MPaAKTUIECKH
HE HaXOOUT TOJATBEPXKIEHUS B S3bIKE, TakKUM o00pa3oM, OHO Tpedyer
nepeocmbicienus. Hanpumep, [[.O. {oOpoBoibckuit B OJHON W3 CBOMX paldOT
YTBEPKAAET, YTO MEKIY CBOOOIHBIMU M YCTOWYMBBIMH COUETAHUSIMU HET YETKOU

I'PaHULIbl, U OHU He conocTaBuMbl (JloOpoBonbekuii 2012: 82).

Takoke, yueHslii A. JIaHTTIOTI] B UCCIIEIOBAHUSIX 3TOTO BOMPOCA MPUXOIAUT K
BBIBOJIY, UTO YCTOMYMBOCTh UAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUN MOXKET HAPYLIATHCS, U
TaKO€ SBJIEHHUE OH Ha3bIBAET TBOPYECKUM NOTECHLUHMAJIOM HIMOM. TaKyro
W3MEHUYMBOCTh OH CBSI3BIBAET C MOTHUBUPOBAHHOW CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpOu
¢bpaszeonorusma (Langlotz 2006). ABTop eec aHAIM3UPYET U MPUXOIUT K BHIBOJTY, UTO

BAPbUPOBAHUE UIUOMATHUYECKUX BBIPAKEHUN MPOUCXOIUT M3-3a MPO3PAYHOCTU UX
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CEMaHTUKH W 3aBUCUT OT CIOCOOHOCTH TOBOPSIIETO MPOCICAUTh MOTHBAIIUIO
¢dpazeonoruzma (Langlotz 2006: 289). OH BbImENSCT TPU THUIA MOTHBAIUH
dpazeomoruzma: 1) wMeradopuueckas (k. Jlakodbd, M. IxoHcoH), 2)

METOHUMHYECKasi U 3) CHUMBOJIbHAs, U BCE OHU COUETAIOTCA APYr C JPYTrOM.

(Langlotz 2006: 121-125).

Tax xak OykBaJgbHOE 3HAUECHUE HIMOM OIMCHIBACT KAKyIO-JIMOO KOHKPETHYIO
CUTYAIUIO YEIIOBEYECKOTO OMBITA, TO TAKOW OMBIT CIYXHUT MOJEIBIO JJIs YETr0-TO
0osiee aOCTPaKTHOTO, BRIPAKEHHOTO TpH MoMoIIK cpeAcTB s3bika (Langlotz 2006:
136). Jlamee, B cBoeii paboTe, HCCIEAyd MPO3PAYHOCTh CEMAHTHKH
(bpa3eonoru3MoB, OH BBHIACISCT JBE OCHOBHBIE TPYIIBI M WX IMOATPYIIBL: 1)
bpazeonoru3Mpl, 3Ha4€HUSI KOTOPHIX BBITEKAIOT M3 3HAYEHUS UX KOMIIOHEHTOB, U
SIBIISIIOTCS. MOTHBHPOBAHHBIMU M CEMAaHTHUYECKH MTPO3PAYHBIMU; 2) GPa3eoqOTU3MEI,
3HAYCHUS KOTOPHIX HEBO3MOYKHO BBIICTUTH U3 MX KOMITOHEHTOB. OTHAKO, B CBOUX
uccienoBanusx, A. JIaHIIOTII oslaraeTcsl Ha STUMOJIOTHYECKUE TAaHHbBIE CIIOBapei,

a HE TBITaeTCd MNpPOAHANM3UPOBaTh (YHKUIMOHUPOBaHUE (HPa3eosOru3MoB B

koHTekcte (Langlotz 2006: 128-133).

I. O. lo6poBosibekuii u J. [lunpaiineH B cBOMX padboTax, Kak u A. JIaHTIIOTIL,
UCIIOJIB3YIOT TEOpUIO KoHIenTyaibHOU MeTtadopsl JIx. Jlakodhda u M. JIxoHcoHa.
OHM cyWTalOT, YTO 3Ta TEOPUA MOXKET TMOCTY)KUTh HMHCTPYMEHTOM IS
uccienoBanus (paseosornueckux exuuuil (Dobrovol’skij, Piirainen 2005: 29).
OpnnHako, TaHHAsI TEOPHUS HE COBEPIICHHA, TAK KaK OHA HE YYHUTHIBAET HEKOTOPHIX
aCIEKTOB CEMaHTHUKH W TparMaTUKd (ppazeosiorn3ma, B YaCTHOCTH, TO, YTO OHHU
SBJITIOTCS.  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO  CHECIU(PUUYSCKUMU  CAUHUIIAMHU  SI3bIKA.
(Dobrovol’skij, Piirainen 2005: 31) ITosTomy, B cBOCH MOAM(PHUIIMPOBAHHON TCOPUH
OHHM JICJISIT CEMAaHTUKY (Pa3eoJIOTHIECKUX SUHUI Ha TPU ypOBHS: 1) OykBajgbHOE
snauenue OF, 2) nepenocuoe 3naueHue OF (T.e. cnenuduyeckas KOHIENTyalIbHas
CTPYKTypa CO CBSI3YIOIIUM 3BEHOM MEXKIy OYKBaJIbHBIM W OOpa3HbIM 3HAYCHHEM
UJMOMBI, KOTOpO€ TIOMOraeT BbIIBUTH To4yHOe 3Hauenne DE), 3) obOpasnas

cocrapysiromas @E (Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 74). O6pa3Hasi cocTaBistoIias
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®E orpannuuBaer ymnotpeOieHue (QpaszeonorusmMa B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX

(Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 73).

Coneprxanne 00Opa3HON COCTABISAIONMIEH MOXHO MHTEPHPETUPOBATH C MOMOIIBIO
motuBarmu (Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 73). ABTOp yTBep:KIaeT, 4YTO
MOTHBAIIMIO HENB3S1 OMHCATh TOYHO IOTOMY, YTO OHA HOCHT HHIUBUAYabHBIN
XapakTep, HO HHTEPIPETUPOBATh ¢¢ MOKHO mo-pasHomy (Dobrovol’skij 2011: 57).
Beinensiercss Tpu Tuma MoTuBanuu: 1) meradopuyeckas; 2) CHUMBOJIbHAs; 3)
uaTeprekcryanbHas (Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 75-80). 1) Meradgopuueckasi
MOTHBAIMA. Hampumep, ¢paszeomorusm «to throw dust in someone's eyes»
MOTHBUPOBaH a0CTPaKTHOM KOHIeNTyallbHOU MeTadopoii «deception is disturbance
of seeing» u apyrumu (GUTypaTHBHBIMH KOMITOHEHTaMH, Hampumep: «to pull the
wool over somebody's eyes» - to deceive, mislead someone; «to muddy the waters»
- to make things more confused by obscuring them; «to cover up something», etc.
(Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 76). 2) CuMBoJibHAsi MOTHBAIUS. HaIpUMeED,
dpazeonornzm «to keep the wolf from the door», 3necy rmaBHyr0 pons wrpaer
KOHIIETIT BOJIK», KOTOPBIN BBIMOJHICT CICAYIONINE CUMBOIHUCCKUEC PyHKIUU: 1)
«hunger and greediness», 2) «economic despair», KOTopbsle OYCHb BaXKHBI IS
CEMaHTHUYECKOTO KOMIIOHEHTa JaHHoro ¢pazeonorusma (Dobrovol’skij, Piirainen
2010: 78). 3) UHTeprekcTyaJibHas ~ MOTHBAlMsA:  3aMETHM,  YTO
HUHTEPTEKCTYAIbHOCTD - 3TO PE3YJIbTAT STUMOJIOTHHU. 371€Ch OOJIBIIYIO POJIb UTPAET
KyJbTypHasi ocHoBa (pazeosioruzma. CyIlIeCTBYIOT MHOXECTBO (DUTypaTHBHBIX
CIMHUI], YbW KOMITOHEHTBI MOXHO OTCICAWTh C OPHTHHAIBHBIX TEKCTOB-
HUCTOYHHUKOB, TakMx Kak buOmums, Illexcnmp, Kiaccuueckas JMTEparypa, 4TO B
OnpeNenEHHBIX Clydasx sBisgeTcs MoTtuBanuei. Hanpumep, dpaseonorusm «althe
Trojan Horse», KOTOpBIH dallle BCEro Ceiyac KCIMOJIb3YeTCS B KOMITBIOTEPHOM
(bpazeosoruu U 03HAYAET «BUPYC, KOTOPBIH CHaYajga MPOHUKACT B KOMIBIOTEP W
TOJIBKO TOCJE 3TOr0 HAYMHACT BBIMOJHATH CBOIO BPEIOHOCHYIO (DYHKIIHION.
JlaHHBIH (pa3eosorn3M MOTUBUPOBAH HE CEMAHTHYECKH, @ 3HAHUEM O TOM, YTO Y

HCTO €CThb CBOA MCTOPH:A, IIYTh OHA MCHTAJIbHO ITOJTHOCTBIO HC BBIPAXKACT celst JIIA
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Kaxaoro uesiobeka. O3nauyaer oH «a deception, a concealed danger; an enemy
concealed within someone or something that attacks the group or organization
he/she/it belongs to» (Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 79-80).

B ortnmumu ot Meradopudeckoil M CHMBOJIBHONW MOTHBAIIUU, O KOTOPBIX
MMUIIET TaKkKe A. .HaHFJIOTII, HHTCPIPCTUPOBAHUC ITPU ITIOMOIITH HHTCpTeKCTyaHBHOﬁ
MOTHUBallMK1 BO3MOXXHO TOJIBKO TOI'Zla, KOI'a I“OBOpSIHlI/Iﬁ 3HAKOM C TEKCTOM

OpHUTMHANIa, B MTHOM ciIy4ae ¢pa3eonoru3m ocraHetcs HermoHATeIM (Dobrovol’skij,

Piirainen 2010: 79-80).

Jist Toro, 4ToObl H3YyYUTh CBSA3UM MEXIY JIEKCHUYECKOW CTPYKTYpOM
¢dpaszeosioru3mMa Hy>kHO oOpaTtuThes K Teopun (petimor (Dobrovol’skij 2007: 791).
[To bapanoBy u [{o6poBosibckoMy (GpeiiM — 3TO «KOHIENTYyallbHAsI CTPYKTYypa s
JIEKJIApaTUBHOTO (OMUCATETHLHOTO) MPEACTABICHUS 3HAHUM O TUMHM3UPOBAHHOU
CUTYallUM, COJEpXallell CIOThl, CBSA3aHHBIE MEXIy COOOW OmpeaeIeHHbIMU
cemaHTH4YecKUMU oTHoleHussMu» (bapanos, JloopoBonbekuit 2008: 227). s
TOTO, YTOOBI MPOCIHEAUTH IMPOLECC BO3HUKHOBEHUS AaKTYyaJIbHOIO 3HAYEHUs
dbpazeosioruzma, Hy>KHO BBISIBUTH 33JICICTBOBaHHBIE (pEiMBbI, UX COJEpKaHUE U
MPOU3BOIMMbBIC HaJl HUMU KOTHUTUBHBIE omnepauuu (bapanos, J1oOpoBoibCKwHit
2008: 226). ®peitm HEe HYKJIaeTCAd B COMOCTABIECHUU C PEalbHbIM MUPOM, TaK KaK
OH fBJSICTCS KOTHUTHBHOW cTpykTypoit (Dobrovol’skij 2007: 792). Takxe, mpu
pPacCMOTPEHUU CEMaHTUYECKOro 3HaueHus ¢paseonoruzma JloOpoBOIbCKUI U
[IuupaliHeH Y4YMTBHIBAIOT €ro A3TUMoJiorhio. OIHAKO OHM OTMEUYAKT, YTO MpHU
WCIIOJIb30BAaHUU (pa3eosioru3Ma B PEUd, ITHUMOJIOTHUS HE Ba)KHA, a Ba)KHA €€
MOTHUBAIIUS, 4YTO 3aBUCUT OT Haauuyus y (dpas3eosiorusma >KUBOM oOpa3HOU
cocrasisitonieil. Ho, Bce %e, mopoi 0T STUMOJIOTUU MOXKET 3aBUCETh YIOTpEOIeHHE
bpazeonoruzma B peun. HecMoTpss Ha TO, 4YTO WM JaHHOE YTBEPIKICHHE
NOATBEPAUTh, HE YJajJoCh, OHMU IHUINYT, YTO TMPU aHAJIU3E YIOTPEOJICHUS
(bpa3eosoru3MoB B peur, UX CEMAaHTHUUECKOTO 3HAYCHUS M JPYTUX OCOOCHHOCTEH,

CTOHUT yuuThIBaTh 3TUMOJI0orHI0 (Dobrovol’skij, Piirainen 2010: 91-92).
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Henb3st octaBuTh 06€3 BHUMaHHS U  HalUMOHAIBHYIO CHEHU(DUKY
¢dpazeonoruzmoB. O TaKMX TECHBIX CBA3SX (pa3eosoru3Ma ¢ KynapTypoit numer E.
[Tuupaiinen. OHa BbIAENAET TPU OCHOBHBIX M JBa JIONOJHUTENBHBIX THIIA
KyJIbTYpHBIX (DAaKTOpPOB, KOTOpbIE MOTYT JIeKaThb B OCHOBE CEMaHTHKHU
¢paseonoruzma: 1) TekcTyanpHas 3aBUCUMOCTh (T. €. HaJU4U€ OTCBUIKU
HOCPEACTBOM OOpa3sHOW COCTaBIAIOLIEH MIMOMBI K KaKOMY-IMOO TEKCTY),
2) MOHAyYHBIC TPEACTABICHUS O MHUpPE, 3) CHUMBOJBI KYJIbTYPbI, 4) pa3lUvHbIC
CTOPOHBI U AacCHEKThl MaTepUaIbHOM KyJIbTypbl U 5) pas3iudHble KYJbTYpHO
00yCIIOBJICHHBIC acCHeKThI coluanbHOro B3ammonericteus (Piirainen 2008: 210).
Takue KynbTypHBIE CBS3H MOKHO YBHUJIETh, KaK Ha YPOBHE OYKBAJILHOTO 3HAYCHHSI

¢dpaszeonoruszma, Tak u aktyaiasHoro (Piirainen 2008: 213).

Taxxke, E. A. JlykpsanoBa u WM. B. TosounH paccMaTpuBaIOT CEMAHTHUKY
(dbpazeosloru3MoB B paMKax Teopuu (perMoB, KOTOpas TJIACUT, YTO SI3BIK — 3TO
OTOOpa)KEHHE YEJIOBEUYECKOrOo OmbITa, 4Yepe3 ciloBecHble Mojenu. OHu
paccMaTpHBaIOT 3HaUY€HUE (Ppa3eooru3mMa He KaK JIEKCUUECKUH, a KaK TEKCTOBOM
dbeHoMeH, TMOTOMYy 4YTO HMEHHO B TEKCTE€ OHHM  MPOSBISIOT  CBOM
JIMHTBOKYJIbTyposiorndeckuii moreniman (Lukjanowa, Tolotschin 2013: 5-6).
Takum  o00pa3zom, sl TOro, 4YTOOBI HCCIenOoBaTh  (PYHKIIMOHUPOBAHUE
dpazeonoru3mMa B TEKCTE, HY)KHO BBISIBUTH €r0 ClieHapui (Monenb) u3 o0nactu
MCTOYHHUKA U PACCMOTPETH CIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS (PPa3eoIOTU3MOM SJIEMEHTOB

TakoBoO crieHapus B TekcTax. (Lukjanowa, Tolotschin 2013: 5-6).

bonee Toro, E.A. JlykpssHoBa u M.B. ToylounH yKa3bIBalOT Ha pa3auyus
Mexay (pazeosorusmMamMu U CIOKHBIMHM CJIOBaMH, KOTOpble IO CBoel ¢opme
TSDKEJIO OTIMYUTH OT (ppazeosorusma. OJHAKO, OTIIMYHUS 3aKIIOYAIOTCSA B TOM, YTO
OHU SIBJISIFOTCS 3JIEMEHTOM OIHMCHIBAEMOI B TEKCTE CUTYaLlUH, XOTs (hpa3e0Ioru3Mbl

BBOJISIT B TEKCT JAPYIYIO CHTyanuio (cueHapuii odiaactu ucrounnka) (Lukjanowa,

Tolotschin 2013: 6).

N. B. Tonounn u E. A. JIykpsiHOBa CUMTAIOT, YTO 3HAYEHHE CIIOBA CTOUT

paccMaTpHUBaTh TOJIHKO B KOHTEKCTAX ynoTpeonerus. OHU OTMEUAIOT: «JTt000# 3HAK
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croco0eH 001a1aTh 3HAYUMOCTBIO JIMIIIHh TMOCTOJBKY, MOCKOJBKY OH COOTHECEH
OTIpEICTICHHBIM 00Pa30M ¢ KaKUMHU-JIM0O0 JPYTUMU 3HaAKaMH s13b1kay (ToounH u np.
2014: 159). A cnoBO OHM paccMaTpHUBAIOT KaK 3HaK, C TIOMOIIBI0O KOTOPOTO YEJIOBEK

MOXeT MojenupoBaTh cBOM onbIT (TomounH u np. 2014: 45).

YenoBeueckoe CO3HAHUE CIOCOOHO CO37aBaTh CUTYaTUBHBIE MOJENH, «B
KOTOPBIX OOBEKTHl COBEPIIAIOT M3MEHEHUS WM MOABEPraroTcsl W3MEHEHUSIM B
nporiecce B3aumojercTBus» (Tomoumn u ap. 2014: 46). JlanHas crocOOHOCTh
0o0ycNoBJIeHa BO3MOKHOCTBIO UEJIOBEKa BO300HOBIIATH B TaMSITH CBOMCTBA,
XapaKTEepPU3YIOIIUE OKPYKAIOIICI0 CpeNy U pa3JelIieHHble Ha 3HAKU-OOBEKTHI,
«IPEACTABIAIONIME CTAOUIBHOE TPOCTPAHCTBO», M 3HAKU-U3MEHEHMS, KOTOPbIE
IPEJCTaBISIIOT «BO3MOXHBIE MPEOOpa3oBaHUs B 3aJlaHHOM MPOCTPAHCTBE JJIs
MOJIYYeHUS KAaKOTO-JIU00 pe3yibTaTa» U 3HAKU-U3MEHEHUS, KOTOPbIE MTPEACTABIISIIOT
«BO3MOKHBIE MPE0OPa30BAHMS B 3aJJaHHOM IIPOCTPAHCTBE JIJIS MTOTYYEHUSI KaKOT0-
anbo pesynapTaTay. Takoe siBJI€HHE OHHM Ha3bIBAIOT KaTeropu3alued OIbITa, a
CBOICTBa 3TOT0 OIBITA, BBIPAKEHHOE CJIOBECHBIMH 3HAaKaMU — KaTErOpHUsIMHU,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT TOJBKO B 3HAKOBOM cucteMe si3bika (Tomounn u ap. 2014:
46). . B. TosmounH u E. A. JIykbstHOBa BBIAENSIOT JIEKCHUECKHE U TPAMMATHYECKHE
aCIEeKThl CJIOBECHBIX 3HAKOB, a 3HAYEHUS CIOB PACCMATPUBAIOT KAaK B3aMMOCBS3b

JBYX KaTeropuii — poioBoit 1 uHrerpanbHo. (Tomounn u ap. 2014: 50).

ITo N.B. Tonounny u E.A. JIyKbsIHOBOH, MHTErpajibHasi KaTeropusi, 3TO -
«O0BETMHEHHOE B OT/EIBHOM CJIOBE KOMIUIEKCHOE YEJIOBEUECKOE MEepEeKHBaHUE,
MPEACTABIIAIONIEe KAKOW-TMOO acleKT MOTPEOHOCTEH, 3aCTABIIAIONIMX Ye€IOBEKa
B3aMMOJEHCTBOBATH C ce0e MOJOOHBIMH U CO BCEM CBOMM OKpYykeHuem» (TonounH
u ap. 2014: 51). PonoBast kaTeropusi — CHHTAKCMUECKHUI acCleKT 3HAYECHMsI CJIOBA.
Ona ompenensieT «ero MeCTo MO OTHOLIEHHIO K APYIMM CJIOBaM B CIIOBECHOM
nocieaoBateabHocTU» (Tonounn u ap. 2014: 50). Ananu3 poAoBOil KaTeropuu
MO3BOJISIET MOHATh TPAMMATHUECKHUI CTPOH s3bIKa U KJIACCU(DUIIMPOBATH CIIOBA KaK
YacTH PEYH, a aHAJIU3 HHTErPAJbHBIX KaTErOpUH OMpeleNsieT «KakuM o0pa3oM

M3Yy4aeMBbIi SI3bIK CUCTEMATU3UPYET YEJTIOBEUECKYIO PUPOLY U MTO3BOJISIET YETOBEKY
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YHPAaBIIATH CBONMU HOTpe6HOCT$IMI/I, OIHOBPEMCHHO obecrneunBas nx

ynosierBoperue» (Tonounn u ap. 2014: 50-51).

Taxxe, . B. Tonouun u E. A. JIlykpsiHOBa MUIIYT, YTO JII000O€ 3HAYCHUE
cioBa sBisieTCsl MeTadhOpPUUECKUM, TaK KaK Ha HEro MepeHOCHUTCS KOMIUIEKCHOE
MEepPEKUBAHUE YEJIOBEKA U ATO MEPEKUBAHUE MPEBPAIACTCS B OCHOBY CIOBECHOIO
sHaueHus (Tomouun u ap. 2014: 97). Taxke, OHU BBIJICTSIOT HE OHO, @ HECKOJBKO
OCHOBHBIX 3HAYEHUH CJIOBA (JIEKCUKO-CEMAHTHMUECKHE BapHaHThl), TTOTOMY, YTO
«BapHWAHTHI OJHOW M TOM XK€ KaTerOpHaJbHOW cXeMbl, TudpepeHInpoBaHHOMN 110
psy MPU3HAKOB B 3aBUCHUMOCTU OT TOM cepbl OMbITa, B KOTOPOU JIaHHOE CIOBO
peanu3zyeT CBOI HHTErpajbHylO0 KaTeroputo». OCHOBHbIC 3HA4YEHUS CIIOBa
BO3HMKAIOT B pe3yJIbTaTe MeTadopu3aiu Kakoi-Imbo 4eoBeuecKon moTpeOHOCTH
(Tonouun u np. 2014: 112). IlpousBoaHble TUX 3HAYEHUN 00pa3zyroTCs MyTeM
METOHUMHYECKOI0 MEPEHOCa, a BAPUATUBHOCTb ATUX 3HAYECHUW MOHUMAETCS MOJI

TepMUHOM «rionuceMus» (Tonouun u np. 2014: 90).

[TonBoast wurTor, ykKaxeM, dYTO (Pa3eoJOTU3MbI SBISIOTCS KYJIBTYPHO
crienu(PUYECKUMHU dJIEMEHTaMH S3blIKa W MO0 3TOW MNPUYUHE OHM MOTYT OBITh
MOABEPKEHBI PA3JIMUHBIM BapHalUsaM U MouukanusaM. 3HaueHue ppazeonoruzma
MO>KHO BBIBECTH HMCXOISA M3 3HAUEHUM €ro KOMIIOHCHTOB, T.€. CJIOBA B COCTaBE
(dbpazeosioru3ma OCTaBJISIIOT CBOM 3HAYCHUSI M HE MOTYT OBITh IEPEOCMBICIICHHBIMHU.
Taxke, 3HadueHHEe JOOOTO0 CJOBa paccMaTpUBaeTCs Kak MeTagopuuecKkoe U
MPEACTABIAET COOON KOMIUIEKCHOE YEJIOBEYECKOEe MEepPeKHMBaAHUE C KaKUMU-THOO
MOTPEOHOCTSIMU, a TaK)Ke 0TOOpa)kKaeT CHHTAKCUYECKHUE aCEKThl. 3JHAUYCHHUE CIIOBA
CIEIyeT paccMaTpUBaTh TOJIBKO B KOHTEKCTE, BHE KOHTEKCTa OHO HE MOXET

CYILECTBOBATb.

PaccMmoTpeB kiaccMueckue U COBPEMEHHbIE TEOPUU (PPa3eosIOTHH U TOHSB
KaK (YHKIIMOHUPYIOT (Ppa3eosoru3Mbl U CIOKHBIE CJIOBA B TEKCTE, MbI IIEPEXOAUM
K CJeAyIouleMy 3Taly TEOPETHYECKOW TIJIaBbl JAHHOW pabOThl — TPYIHOCTH U

Croco0BI epeBoia Gpa3eosIorHH.
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1.4. IlepeBoa (ppa3eoioOrn4ecKuX eTUHHUIL

1.4.1. TpyanocTn nepesoaa (ppa3e010ru4ecKuX eJuHHUIL

Kak u3BecTHO, B OOJIBIIMHCTBE SI3bIKOB CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO
HMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM ~ MH(OpMAIMKM, KOTOpas CO3J1aeTCsi  0COObIM
0TOOPOM BBIPA3HUTEIBHBIX CPEJCTB, PACCUMTAHHBIX HA OMPEACIICHHOE BO3/ICHCTBUE
Ha peLMINEHTa. BbIpasuTenbHble CpeACTBAa B TEKCTE€ OpPUTMHANA JOJKHBI OBITh
COXPAHEHBI U NIEPENIaHbI B sI3bIKE NepeBoia. Ppazeosornueckue 000pOTHI SIBISIFOTCS
OTHUM M3 TAaKUX BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB. UTOOBI NPABWIBHO IEPEBECTH
(G pa3eosaoru3Mpl, NEPEBOAUUK JOJKEH YMETh BBIIBUTH UX B TEKCTE OpPUTHHANIA,
YETKO OCO3HaBaThb HMX MPUPOAY W 3HATh CHELUalbHbIE MPHEMBI NEPEBOAA.
CoOTBETCTBEHHO, 1IENbI0 TAHHOM IJ1aBbl SBJSETCS NMPUBEACHHUE KIAacCUPUKALUN U
npuéMoB TmiepeBoAa (pazeosorMyecKkux eauHuI. YacTHas Teopus IepeBoja
aHAJIN3UPYET OCOOEHHOCTH CEMAHTHKH (Ppa3eoJOTrM3MOB, PEICBaHTHBIE I HX
IIEPEBO/IA, THUIIBI COOTBETCTBUM, KOTOpBIE IIEPEBOAYMK HCIIOJIB3YET, a TaKkKe
KPUTEPHH, CIEAYs KOTOPBIM, IEPEBOIYMK BBIOMPAET OJMH U3 CIIOCOOOB MEpEBOA B
3aBUCUMOCTH OT XapaKTepa NepeBOAUMON €JUHULIBI.

K ¢pazeonornsmam pasHble aBTOpHl NPUUUCISAIOT KaK HWIUOMATUKY, TaK U
(dpazeonornyeckre €AMHUIBI TOCIOBUYHOIO THIIA, B TOM YHCIE KpbLIaThble
BbIpaK€HMsI, a(OpU3MBbl, CEHTEHIMM; Kak oOpasHble WM, WHBIMH CJIOBaMHU,
MeTaopryecKue EAWHMLBI, TaK W 0e300pa3Hble COYETaHUS M JaXKe Clydyau
YCTOMUMBOI COYETAEMOCTH, KaK «HOPMAaTUBHBIE», «OOKAaTaHHBIE)» BPEMEHEM, TaK U

otnutudoBaHHbIe MacTepamMu 000poThl (ApuctoB 1959: 107-118); (Poranosa 1964:

110-117); (TyuxoBa, Kpurckas 1964: 49-60); (Komuccapos 200: 177).

. . Peukep mumer o ¢paszeosioru3zmMax B cCBoed pabore, oTmedasi, 4yTo
«TEPEBOIYHK JOJKEH YMETh CAMOCTOSITEIbHO Pa30nupaThCsi B OCHOBHBIX BOMPOCAX
Teopun (pazeosorud, YMETh BBIICIATH (Ppa3ecoloTHUeCKe eaNHHUIIBI, PACKPHIBAThH
WX 3HAUYCHHWE W TIepelaBaTh HMX OSKCIPECCHBHO-CTHIIMCTUYECKHEC (QYHKIHH B

nepeBojie» (Perkep: 145).

21



BnaxoB u ®nopuH cuMTaOT, 4TO, 3a4acTyl0, YCIIEX MepeBoja (Pppa3eonoruu
4acTO OIpEAENSIeTCs OO0 CaMOro IEpeBOAa, a UMEHHO Ha JTale pacno3HaBaHUsA
¢dpazeonoruu (Binaxos u @nopun: 180). [lasiee OHM OTMEYAIOT, YTO YACTO CIyYaCTCS
TakK, YTO MEPEBOTUNK HE PACIIO3HAET (HPa3eoNOTUYECKYIO €AMHUILY KaK TAKOBYIO, a
«1) mpuHUMaeT ee CBOOOJHOE COUYETAaHHE, YTO MPHUBOAMUT K MEPEBOY HA YPOBHE
CJIOBA, UJK, 2) 3aMeYasi UX CIUTHOCTh, IPUIHUCHIBACT €€ UHANBUIYATLHOMY CTHIIIO
aBTOpa; WM 3>Ke-Hao0opoT, 3) HajenseT CBOOOJHOE COYETAaHWE KayeCcTBaMU
YCTOMYMBOIO U TEpPEAaeT €ro, COOTBETCTBEHHO, Ha (pa3eoorHuecKOM YPOBHE
(BnaxoB u ®nopun: 180). 3gecy oTMETUM, YTO IPU HEMPABUIBHOM BOCIPHUSATHH
NEePEBOAMMOr0  ClI0Ba/(ppazeosorn3ma, HCKaXaeTcsi BeCb KOHTEKCT. JlaHHoe
SBJICHUE HUMEET MECTO ObITh, TaK Kak I[EpEeBOJOK 3a4acTyl0 CTPEMHTCA
MPUCTIOCOOUTh KOHTEKCT K 3HAUEHHUIO, KOTOPOE CIOXKHIOCH Y HEro B rosose. B
cllydyae, €Clid NEpEeBOJUYUK COBEPIIAET BBIIICIIEPEUUCIICHHbBIE OMIMOKH, NEPEBO
4acTo ocTaBiseT kenath jyumiero (Bmaxos m ®mopun: 180-181). Oanako, mo
MHeHUI0 BrnaxoBa m ®nopuHa, HEIOCTATOYHOE BIAJCHUE SI3BIKOM OpWUTHHAJA
SBJIIETCS. OCHOBHOM NPUYMHOM, 1O KOTOPOW MEPEBOAUYUK JIOMYCKAeT OLIMOKU B

nporiecce nepeBojia (Brmaxos, ®@nopun 1980: 181).

[Ipoitns »stanm  pacnosHaBaHus (¢paszeosoruzma, st  SHPEKTUBHOTO
BBISIBJICHUSI OCOOCHHOCTEH (HYHKIMOHMPOBAHUS HIAMOMATUYECKMX COYETAHUN B
TEKCTaxX U OTTPAaHUYEHHUS UX OT CJIOKHBIX CJIOB, HEOOXOJMMO YUUTHIBATH CTPYKTYPY
3HAYEHUA UX KOMIIOHEHTOB, MPOSICHSSL €€ MPH IMOMOIIM KOHTEKCTOJIOTHYECKOTO
METOJla, KOTOPBIA TMO3BOJSIET MPOBECTH JACTAJbHBIA aHaIU3 WIUOM IIyTEM
COIMOCTABJICHUS CIIOBAPHBIX Je(PUHUIIMI U pa300opa KOHTEKCTOB X YHOTPEOICHUS.
JlaHHBIN METOJ [Tl HAC SIBISIETCS KJIIOYEBBIM U OYyIET NPUMEHEH B TEOPETUYECKON

IJ1IaB€ JaHHOI'O UCCIICOOBAaHUA.

YacTo ciaydaercst Tak, 4TO YK€ HEMOCPEICTBEHHO NP MEPEBOJIE CUTYaLIHs
TpeOyeT MHIAMBUIyaIbHOTO moaxona. Jlemo B TOM, YTO dake €CiIu B CJIOBape
CYIIIECTBYET paBHOILICHHOE (Ppa3eoIOTMUEeCKOEe COYETaHWe, OHO MOXKET He

MOAXOAUTh JJis JaHHOro KoHTtekcra (Bmaxo, ®mopun 1980: 181). UrtoOs

22



YIOPOCTUTH PEIICHUE JAaHHOW MPOOIEMBbI, KaK yXe ObUIO OTMEUEHO paHee, MHOTHE
JMHTBUCTHI KJIacCUPUITUPYIOT (Dpa3eosoTHI0 JAHHOTO S3bIKA MO KPUTEPUSM Ha
IpyNIbl, B TPAaHUIAX KOTOPBIX MEPEBOMYUMK MOI OBl BBHIOpATh OIpPENeNCHHBIH
pueM/ToaxXoa i mepeBoaa (paszeosnorusma. Takum obpaszom, 111, bammu, B.B.
Bunorpagos, b.A. Jlapun, H.M. IllaHckuii W m0poy. BBIACIAIOT TPU BHAA
dbpazeosorMuecKux eauHuIl; 1) cpaimeHus (APYrdMHU CJIOBaMH HJIUOMBI); 2)
eNUHCTBA (WK MeTadhOpUIECKUE eIMHUIIB); 3) coueTanus U BeipakeHus. (Biaxos,
®nopun 1980: 182). N.4. Peuxep, oHaKo, B CBOEH TEOPHHU, BBIACIAT U3 JaHHOU
KJ1acCu(pUKaAIMK TOMBKO JBE TPYIIBL: 1) €MMHCTBA; 2) cpamieHus. ABTOpP CUHTAET,
YTO MO OTHOIICHUIO K IAHHBIM JIBYM rpymnnam, Gppa3eoIorHuecKuii 000poT ciieayer
NEPEBOIUTh PA3HBIMHU CIIOCOOAMH: «IEPEeBOJ (PPa3ecoIOTUUECKOro E€IUHCTBA
JOJDKEH, 1O BO3MOXXHOCTH, OBITH OOpa3sHbIM», a MepeBoj (hpa3eoJornyecKoro
CpallleHUsl  «OCYIIECTBISICTCS  MPEUMYILIECTBEHHO  IMPUEMOM  IEJIOCTHOIO
npeoOpazoBanus» (Perkep: 151). 3mech CTOMT OTMETUTH, YTO BO3MOXKHOCTH
MOJTHOLICHHOTO TIEPEBO/Ia U BEIOOP HauOoJIee yIauHbIX MPUMEPOB 3aBUCST B KaKOM-
TO MEpE OT CTENEHU CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB. Jlajiee Mbl pacCMOTPUM TEOpPUU
BEIYIIUX JJUHTBUCTOB B IEPEBOIOBEICHNUU, UX CXEMBI, KDUTEPUHU, JOTIOJTHUTEIIbHBIC

JACJICHUA U T. 1.

1.4.2. Cnoco0bl nmepeBoa ppazeosorn4ecKux eIMHUIL

[IpoGnema SKBUBAJCHTHOTO BOCIPOM3BEACHHUS 3HAYEHUW OOpa3HBIX
(GbpazeosOrMuecKux €IUHUI] 3aHUMAET IEHTPaIbHOE MECTO B IMEPEBOJIOBEICHUMU.
«CeMaHTHKAa TaKUX EIUHHI] TPEICTABIACT COOON CIOXKHBIM WH(POPMATHUBHBIN
KOMITJIEKC, MMEIOMIMA Kak TMPeIMETHO-JOTHYEeCKHe, TaK W KOHHOTaTHBHBIC
KOMIOHEHThD». KoMuccapoB BbIJIENAE€T NATH BAKHBIX KOMIIOHEHTOB NPH BhIOOpe
coorBercTBusi B IISl: 1) mepeHocHbli uiau 0Opa3HBIA KOMIIOHEHT 3HAYCHHS
dpazeosoruzma; 2) TOpAMOM  WIM  TPEAMETHBIMH  KOMIIOHEHT  3HA4YCHUS
dpazeonoruzma, COCTaBISIONINN OCHOBY 00pa3a; 3) 3MOIMOHATIBHBIM KOMIIOHEHT

3HaueHus1  ¢pazeosiorusma; 4)  CTUIMCTUYECKUN  KOMIIOHEHT  3HA4YCHUS
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dpazeonoruszma; 5)  HAUMOHAJIBHO-dTHUYECKUN  KOMIIOHEHT  3HAYEHUS

dpazeonoruzma. (Komuccapon 1990: 151); (ITapuun 1999: 122)

Paccmotpum pycckuii 00pasubiii (hpazeonorusm «Ezauts B Tyny co cBoum
caMoBapoM». OCHOBHOE€ 3HAYEHUE MPEIIOIAracT 3HaHUE TOBOPSAILIETO O TOM, YTO
nMeHHO B Tysne B MponuioM M3roTaBIMBaNIM JTydlliue caMoBapel B Poccun, ot uero
CJIeyeT MEePEHOCHOE 3HAYEHUE «BE3TH YTO-TMOO B MECTO, Ie ATOro u 0e3 Toro
MHOTO». JlaHHBIN (hpazeosorusm sBISIETCS Pa3rOBOPHBIM, O3HAYAET «HE CIEAYeT
TaK TMOCTyNaTh», UMEET OTPHUIATEIbHYIO OKPacKy M BBIPAKAET HAIMOHAILHYIO
npuHaaiuexHocTe. HecomHenHo, «Tyna» M «caMoBap» MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
TOJIBKO B PYCCKOM SI3bIKE JJI CO3AaHMs 00pa3a. ABTOp yTBEPKIAET, UTO YKA3aHHbIE
KOMIIOHEHTBI 3HAYEHUSI HEPABHOLICHHBI C TOYKH 3pEHUSI BOCIIPOU3BEACHUS B TEKCTE

MepeBo/ia M BHIJCISIET TpU HamboJee BaXKHBIX KOMIOHEeHTa: 1), 3) u oTuactu 4).

(Komuccapos 1990: 151); (ITapuna 1999: 122)

«OKBUBAJIIEHTHOE cOOTBETCTBHE B 1S MOMMKHO 00s3aTE€NBbHO BOCIIPOU3BOAUTH
NEPEHOCHBI  CMBICI  MEPEBOJMMOro  (hpa3eosnorusma, BbIpaXaTb TO K€
HMOLIMOHATIBHOE OTHOIIEHHE (TTOJ0XKUTENBHOE, OTPULIATEILHOE WIIM HEUTPAIbHOE) U
UMETh TaKYIO e (MU XOTs Obl HEUTPAITbHYIO0) CTUIIMCTUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY. MBI
IBITAEMCS] COXPAaHUTh MPSMOE 3HaUeHHUE (pa3eoIOrnuecKol eAUHUIIBI Ja0bl COXPaHUTb
oOpa3HocTh. VIMEHHO 1O 3TOM MpUYMHE, B Clydae HEOOXOIMMOCTH, B MEPEBOAE MbI
riepesIaéM MEePEHOCHBIN CMBICIT P TIOMOIIM UHOTO oOpasa. [lopoii, 4ToObI COXpaHUTh
IJIaBHBIA KOMIIOHEHT 3HA4€HMs, IEPEBOAYMK HCIOJIB3YET JIMILIEHHbIE OOpa3HOCTH
cootBercTBUs. [Ipn nepenaun HAMOHATBHO-ITHUYECKOTO KOMITOHEHTA, Mbl COXPaHsIeM
HallMOHAJIBHBIN KOJIOPUT opuruHaita. OIHAKO, 3a4acTylo, 3[€Ch MOMKET BO3HHUKATb
npo0yiieMa — a MMEHHO, «HAUMOHAJBHO-ITHUYECKUN KOMIIOHEHT MOXKET 3aTeMHSTh
NIEPEHOCHBII CMBICI W NPENATCTBOBATH JIOCTHKEHUIO HKBHBAICHTHOCTH». JTO
NPOUCXOAUT TOCKOJIbKY YHWTATeNlb IEpPEeBOJa MOXET HE HMETh (POHOBBIX 3HAHUIN
pernenTopa opuruHaia. B Hamem citydae, perentop MOKET He 3HaTh, 4To Tyra CllaBUTCS
cBoMMH camoBapamu. «CyIlleCTBEHHOE BIMSHUE  HAUMOHAIBHO-3THUYECKOIO

KOMIIOHCHTA Ha BBI60p IMEPCBOAYCCKOr0 COOTBETCTBUA IMPOSABIIICTCSA B TOM, YTO H3
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Ypclla COOTBETCTBHMH HCKIIouarorcss eauuunbl IS, oOmamarornue 1mogoOHBIM
KOMITOHEHTOM 3HaueHUs». CTOUT 3aMETUTh, YTO TEKCT MEPEBOJa MPUMUCHIBACTCS
aBTOPY OpWTMHAJIa, a HaIMOHAIBHO OKpallleHHbIE (Pa3eoIOTU3Mbl 3a4acTyIO

HeymecTHbL. (Komuccapos 1990: 151-152); (ITapmun 1999: 122)

CtouT OTMETUTh, YTO BO3MOKXHOCTH JIOCTHXKEHHUS IIOJHOIICHHOTO
CJIIOBApHOTO TepeBojia ¢pa3eosioru3Ma 3aBUCIAT B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OT
cooTBeTcTBU Mexnay eaununamu WS u IS, KomuccapoB BbIIETSAECT TPH
OCHOBHBIX THIIA COOTBETCTBHI OOpa3HBIM (Dpa3eoJOTUICCKUM €IUHUIIAM
opuruHana: 1) dpazeosorndeckuil SKBUBAJIEHT, 2) (ppazeosornyeckuii aHaaor, 3)
KaJIbKUpOBaHKE Gpa3eosioru3Ma. ToabpKo B CIIydae, €CIIA MbI, B CUITY ONIPECTICHHBIX
00CTOSITEILCTB, HE MOKEM HCIIOJIb30BaTh OJMH W3 BBIIICNIEPEUNCICHHBIX THUIIOB,
TOTJIa CTOUT TPHUOETHYTH K OmucareabHOMY nepeBoay. Hiuke mpemocTaBieHO

HOIIpO6HO€ OIIMCaHUC.

®pa3zeo0ru3Mbl MEPBOr0 THUMA, T.€. (ppa3eosioruyecKue IKBUBAJIEHTHI,
MOJIHOCTBIO COXPAHSIOT CBOE 3HAYEHUE, KaK MpsIMOe, Tak U repeHocHoe. 1o cioBam
Bunorpamosa: «Y HUX BBICOKAs CTENEHB aICKBATHOCTH JIEKCUKO-TPAMMAaTHIECKOTO
COCTaBa, 3HAYEHHUs, OOPA3HOCTU U HSKCIPECCUBHO-CTHUIIMCTUUYECKOU OKPACKU.
ABTOp TPEAOCTaBIACT CIEAYIONIME MPUMEPhl AHTIUHCKUX (Ppa3eosIoru3MOB
(9KBUBAJICHTOB) M UX OOIICTIPUHATHIC TIEPEBOIBI HA PyCCKHit s13bIK: 1) « The game is
not worth the candles». — «Mrpa ne crout cBeu». 2) «The sword of Damocles». —
«JlamoxioB Meu» 3) «to play into somebody’s hands» — «urpate KoMy-11b0 Ha
pyky». OJIHaKO, CIEeIyeT OTMETUTh, UTO CYIECTBYET HECKOJIbKO OOCTOSTENIbCTB,
KOTOpbIE OTPAaHUYMBAIOT MPHUMEHEHHE TIEPBOTO BHAA  (HPA3EOJTOTHUECKUX
COOTBeTCTBHM. Bo-mepBriX, Takue (hpa3eosioru3mMel JOBOJIBLHO peakue. OCHOBHOE
KOJIMYECTBO MOJOOHBIX (hpa3eoIoru3MOB UHTEPHAIMOHAIBHBI, TO €CTh OHH OBLIH
3alMMCTBOBAHBI OOOUMH SI3BIKAMU W3 TPETHETO, APEBHETO WJIM COBPEMEHHOTO. Bo-
BTOPBIX, B MIPOLIECCE 3aUMCTBOBAHUS SI3bIKAMH OMIPEACICHHOTO (hpa3eoaoTu3Ma, ero
3HAUYECHUE MOXKET BHJIOM3MEHHUTHCS B OJIHOM W3 SI3BIKOB, BCIEACTBUE YETO, MBI

noiayyaeM (pa3eosioTu3Mbl, CXOXHe 10 (opMe, HO OTIMYAIOLIUAECS TIO
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conepkanuio. IHBIME ClIOBaMH — <«JIOKHBIC IPY3bs mepeBomaunka». (Komuccapos
1990: 152); (Komuccapos 2001: 180); (ITapmmn 1999: 123); (Bunorpamos 2001:
183-184); (Kynun: 02); (Baaxos u ®nopun: 183-184)

Crout 3ametuTh, YyTO Kak Bunorpanos, Tak 1 KyHuH BBIIENIAIOT Takyro
TPyNIy SKBUBAJCHTOB, Kak 4acTH4yHble. K »9Toil Tpymme OHU OTHOCAT
«(hpa3eonoruuecKue eAMHUIBI C TeM K€ 3HaUe€HHEeM, YTO M B OpUTHHAJE, WU
OJM3KOCXOIHBIM 3HAUEHUEM, PaBHOW CTUIIMCTUYECKON OKPAcKOW M COBIAAAOMICH
0 XapakTepy 00 pa3HOCTH BHyTpeHHeu ¢opmoit» (Bunorpamos 2001: 184);

(Kynun: 04); (BnaxoB u ®@nopun: 184)

I[anee, KYHI/IH Pa3BUBACT HUACIO YACTHYHBLIX 5KBHBAJICHTOB. B cBoeit pa60Te OH

BBIACIIAACT ABA BUAA JaHHBIX OKBHUBAJICHTOB: JIEKCHYCCKHE U TPAMMATHICCKHE.

YacTHUHbIE JIEKCHYECKHE I9KBUBAJEHThI MOKHO noApasaACInTb Ha ABC I'PYIIIIBIL.
HepBylo rpymnmny cCoCTaBJIAIOT PYCCKHUC OKBHUBAJICHTEHI AHTJIMUCKUX (bpaBGOJIOFI/ISMOB,
COBITaJAarOImMMe€ II0 3HAYCHUIO, CTUJIUCTHYECKOM HaIIpaBJICHHOCTH H OJMM3KHE 110
00pa3HOCTH (TpaMMaTUYECKasi CTPYKTYypa MOKET KaK COBNaJaTh, TaK i HE COBIAIATh),
HO HECKOJIBKO PacXOIsIIIMeECcs N0 JEKCUYECKOMY cocTaBy. [IpumepoM MOTYT Ciay X UThb
cnenyromue obopothl: «Kill the goose that lays the golden eggs» — «youts kypuity,
Hecylyto 3070Thie sitia»; «light as a feather» — «merkuit kak mepsimko»; «put by
for a rainy day» — «oTn0uTh Ha yepHbIH neHb»; «a WOIF in sheep's clothing» —

«BOJIK B oBeubeil mkype». (Kynun: 04); (Bnaxos u ®nopun: 184-186)

K sTo¥i ke rpymnmne OTHOCATCS W HeKoTopble mocaoBuubl: «hawks will not pick
hawks' eyes out» - «<BopoH BOpPOHY I1a3 He BRIKIOET»; «one swallow does not make
a summer» - «oJHa JacTOYKa BECHBI He jenaeT»; «don't count your chickens
before they are hatched» - «mpImusaT mo oceHu cumrtaroT™). B mocieaHem ciaydae—
AHTOHMMHYECKHH T1epeBOJd, TO €CTh TIepefaya HETaTHMBHOIO 3HAYCHHS C ITOMOIIBIO
YTBEPAUTEIHLHON KOHCTPYKIUK. BO3MOXKHBI, KOHEUHO, U CIIy4aH, KOTa IIO3UTHBHOE 3HAUCHHE

nepeaaeTcs ¢ moMollbio orpunarenbHoil koncTpykuuu. (Kynun: 04); (BnaxoB u @nopuH:

184-186)
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Ko BTOpoii rpynme 4YacTWYHBIX JEKCHYECKHX OJKBUBAJICHTOB OTHOCSTCS PYCCKHE
SKBUBAJICHTHl AHITHHCKUX (PPa3eonoru3mMoB, COBMAJAIONIME C HUMH MO 3HAYCHHIO, IO
CTIJIMCTUYECKON  HAMpPaBICHHOCTH, HO pasiWyHble 10 obOpasHocTH. IlomaBnstomiee
OOMBIIMHCTBO 00pa3HbIX (Hpa3eoJOTU3MOB OTHOCHTCA K 3Toi rpymme. IIpumepamu Moryt
cnyxuTh: «be born with a silver spoon in one's mouthy - «poautbcs B cpouker; «a fly in the
ointment» - «roxka aerts B Oouke mema» (Oubmeiickuii 000pot); «birds of a feather flock
together» - «peibax pribaka BUAUT u3anekay; «a bird in the hand is worth two in the bush» -
«HE CYJIH XypaBjs B HeOe, a Mail cuHuIly B pyku» (aHToHUMHYeckui nepeBon). (Kynun: 04);

(Bnaxos u ®nopun: 184-186)

YacTuyHble rpaMMaTHUYecKie 3KBUBaJTeHThI: K 3T0il rpymnme oTHOCITCS pyccKue
HKBUBAJICHTHl AHTIMICKUX (DPa3eosoru3MoB, COBIAJAIOIIME C HUMHU MO 3HAYEHMIO,
CTWJIMCTUYECKON HaIIPaBIEHHOCTH U 00Pa3HOCTH, HO OTJIMYAIOIIUECS YUCIOM, B KOTOPOM
CTOUT CYIIECTBUTENbHOE, WIM TMOpSAKOM cioB. CyniecTByer JnBe rpymmbl: 1)
pacxo:xkaenne B yuciae: «To play into somebody’s hands» — «urparb komy-n1ubo Ha
pyKy». 2) pacxoxkiaenue B nopsizke ciao: «All is not gold that glitters» — «He Bce To

3071070, uTo Osectuty. (Kynun: 04)

BimaxoB m @nopuH TakKe BBIIEIAOT TaK HAa3bIBAEMbIC «UHIWBHIYaJIbHBIEY
DKBUBAJICHTHI. IHBIMU ClIOBaMu, CII0BOTBOPYECTBY, T.€., HE Haxons B IS cooTBercTBus,
NEPEBOIUMK MOXKET OPOPMUTH JAHHBIN MEPEBOJ B JyXe MEPEBOAMMON €IUHULBI CBOM,
HOBBIN (hpa3eosoru3M, KOTOPHIH MaKCUMaJbHO TOYHO HAMIOMHHAET «ECTCCTBECHHBIN.
[lepeBoa Oynmer cuUMTaThCSl YCHELIHBIM, €CJIM YHUTATENlb MPUMET TAKYIO «IOIACIKY».
OpHako, 3aMeTUM, 4YTO JaHHbIE (pPa3eoOTU3Mbl HE BOCHPOU3BOJIUMBI, T.€., OHH
SBIISAIIOTCS PE3YJITATOM TBOPUECKOM pabOThI IEPEBOAUMKA, U MAJIO BEPOSTHO, YTO TAKOU
NEPEBOJI CYMEET 3aKPENUTHCS TaK, YTOObI OJHOIIEHHO BOMTH B SI3bIK. 3/IECh peUb CKOpEe

niacrT 00 omnucareIbHOM mepeBoaC, O KOTOPOM MEI ITIOT'OBOPHUM HUHIKE.

@®pa3zeosorusMbpl  BTOPOr0 THMA, T.€. (pa3eoiornyecKue aHaJIOIH,
MIEPEBOMSITCS TIPU UCIIONIB30BAaHUM HHOTO 00pasza, HO COXPaHEHUH IMEPEHOCHOTO
cmbiciia TS, Tlo MHeHUIO aBTOpa, MEPEBOJYMK AOJDKEH MOJIb30BATHCS TAHHBIM

TAIIOM COOTBETCTBUM TOJBKO B TOM Clly4ae, €CIM €My HE YJIaeTrcs HauTu
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(pazeonornyeckuii SKBUBAIEHT. IMEHHO TOT/Ia MEPEBOTUYMK UILIET (PPa3eoqOru3M
C TaKUM K€ TEPCHOCHBIM 3HAYCHHUEM, HO OCHOBAaHHBI Ha WHOM o0Opa3e.
KomuccapoB mpeocTaBisieT CIeayone MpUMEphl aHTITUHCKUX (pa3eoIorni3MOB
¥ UX OOIIETIPUHSATHIC TIEPEBOJIBI HAa PYCCKUH s3bIK: 1) «to get up on the wrong side
of the bed» — «BcraBaTh ¢ moctenu He ¢ Toit HOrm» 2) «to turn back the clock» —
«IIOBEPHYTh BCIATH Kojieco uctopum» 3) «a bird in the hand is worth two in the
bush» — «Jlydmie cunHMIla B pyke, YyeM XypaBib B HeOe». [lpu ycrmoBuu, 4TO
(bpazeosoru3M B pycCKOM SI3bIKE HE 00JIaJaeT SAPKO BBIPAKCHHON HAIIMOHAIBLHON
crieruuKoii, 0oO0eCleunBacTCs BBICOKAS CTEMECHb SKBHUBAJICHTHOCTH  IPH
UCIIOJIb30BAHUU COOTBETCTBUH jaHHOro THma. OIHAKO, CIEAyeT YYUTHIBAThH
ompe/ieNieHHbIe orpaHnycHus. [Ipexie Bcero, Hy)KHO yOSIUTHCS B TOM, UTO TPH
HEPEBOJIC  COXPAHAETCS  CTHJIMCTUYECKOE M OMOIIMOHATbHOC  3HAYCHHUS
dpazeonoruzma. K npumepy, anrnuiickas ¢pasa «Jack of all trades» u ee pycckoe
COOTBETCTBUE «MacTep Ha BCE PYKH» - 00€ OIMCBHIBAIOT YEJIOBEKA, KOTOPBIH
3aHUMAeTCsS MHOTMMHU CaMBIMH pa3HbIMU aenaMu. ClieyeT OTMETUTD, YTO PYCCKHM
BapMaHT HE SBJIACTCS AaHAJOTOM aHTJIMHCKOMY, TaK KaK HE COBIQJAl0T
IMOIMOHAJIbHBIC 3HAYCHUs. B pycckoM si3bike (paza HMEET MOJOKHUTEIbHYIO
OKpacKy M JCHCTBUTCILHO O3HA4YaeT «MacTep», «yMelel», KOrja Kak B
AHTJIMHACKOM, JaHHas ()pa3a HECET OTPHUIATEIbHYIO OKPACKY, W 3HAYUT «YCIIOBEK,
KOTOPBIN MOPTUT BCE, 3a uTo Oepercs». (Komuccapos 1990: 152-153); (Komuccapon
2001: 181); (IMapmmu 1999: 123); (Bunorpamos 2001: 184); (Bnraxos u ®nopuH:
186-187)

®pa3eooru3Mbl  TPeThero THINA — KaJbKHUPOBAHME WHOSI3BIYHOM
oOpasHoii enmHunbl. KoMuccapoB yrtBepxkaaer cieayrouiee: «Bo-mepBbiX, oHU
(KaJIbKH) MO3BOJIIOT COXPAHUTh OOpa3HbIi CTPOM OpUTHHATIA, YTO OCOOCHHO BaXKHO
B XYJI0’KECTBEHHOM IepeBojie. BO-BTOPBIX, OHU JTaIOT BO3MOXHOCTbH MPEOJI0IETh
TPYJIHOCTH, KOTOPBIC BO3HHMKAIOT, KOT/Ia B OpUTHHAJIE 00pa3 OOBITPHIBACTCS IS
co3faHusl pa3BepHyToil Meradopsl». [lanee aBTOp MpemnoOCTaBIsET CIETYIOIINE

IpUMEPHl AHTJIMHACKUX (DPa3eoOru3MOB M HUX OOMICNPUHATHIE TEPEBOJbI HA
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pycckuii si3biK: 1) «He was not fit to carry water for her» — «On 61T HegOCTOMH 1
BOJIy Tackathb JUIs Heey» 2) «to put the cart before the horse» — «craButh Tenmery
Briepeau jomaam» 3) «Necessity is the mother of invention» — «Heo0xomumocTs —
MaTh HM300pETAaTEeNbHOCTH». ABTOp CYHMTAE€T, YTO Mbl MOXEM Hpuderarb K
KaJbKUPOBAHHIO TOJILKO B CiIydae, Korjga o0pa3 MCXOJHOW €IMHUIBI JOCTATOYHO
Npo3payucH, a NpU IEPEeBOJC YHUTATEeb MOXKET JIETKO IOHSITH IepeIaBaeMoe

nepenocHoe 3HaueHue. (Komuccapon 1990: 153); (Komuccapor 2001: 182)

Taxxe, MBI HCIIOJIb3YyEeM KaJIbKUPOBAHUE JJIA MEepeBoaa (Ppa3eoqoru3MoB C
HAIlMOHAJIBHO-ITHUYECKUM KOMIIOHEHTOM. KOoMHCCapOB yKa3bpIBae€T Ha Ba)KHOCTb
TOTO, YTO MpPHU CO3JAHMHM (PPAa3€OJOTUUECKON KallbKH, MEPEBOAYMK JIOJKEH
nocTaparbcsi IPUAATh €l NoAX0oAsIyI0 GopMy KpbutaToil Pppasbl. UToOBI JOOUTHCS
JaHHOTO 3P QeKTa, Mbl UCHOJB3YEM YK€ MUMEIoIIecs: o0pa3bl B PyCCKOM SI3bIKE.
Hanpuwmep, ¢pazeonoruzm «Rome was not built in a day» Mer MoxxeM mepeBecTu
Kak «Pum He ObUI MOCTPOEH 3a JEHBbY», YTO SBJIAETCA KalbKoW. OJHAKO, CTOMUT
y4ecTb, YTO B PYCCKOM S3bIKE YK€ HMEETCS Clenyroumid o0pa3 — MOCIOBULA
«MockBa He cpa3y cTpounack». (COOTBETCTBEHHO, [aHHBIA o00pa3 Jydile
PUOJIM3UTH K PYCCKOU MOCTIOBUIIE, B pe3yJibTaTe uero Mel noxydum «He cpazy Pum
crpowmJicsiy. Aurnuiickuii dppaszeosnornzm «He will not set the Thames on fire» aBrop
nepeBoauT kak «On Tem3bl He momoxokeT», a «to Carry coals to Newcastle» kak
«BO3UTH yroib B Herokacmy. [lepeBogunky HE0OX0IUMO YOSAUTHCS B TOM, YTOOBI
oOpa3 Obl1 MOHATEH yuTaTento. KomuccapoB cuuTaeT, yTo sl OOecredeHHs
IIOJIHOLIEHHOTO TIOHMMAaHMs, MEPEBOJYMK JOJDKEH IOJb30BATHCS CHOCKAaMU H
npumevyanusiMu.  Hanpumep, cinegyer oObsCHUTB, uTo Hplokacn — sBisieTcs

1eHTpoM 1o go0sr4e yriist B Aarinuu. (Komuccapos 1990: 153); (Komuccapos 2001:

183); (Iapmun 1999: 124); (Biaxos u ®nopun: 194-195)

OpHako, CTOMT 3aMEeTHTh, YTO KAaJbLKHPOBaHWe o0pa3a MPUBOIUT K
pa3pylIeHUIO CMBICHIa (hpa3eosioru3Ma eCiiu CBA3b MEXKAY MPSMBIM U MEPEHOCHBIM
3HauYe€HHUEM B ()pa3e0JIOTHIECKOM CPAIICHUH SI3bIKAa OPUTHHAIA HEJOCTATOYHO SICHA.

B HO)IO6HBIX ClIy4dadx aBTOpP COBCTYCT HAIIPpO4Yb OTKa3aTbCd OT HNPHUMCHCHUA
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(pa3eoIOrHYeCKOro COOTBETCTBHSI U MPUOCTHYTH K ONMHUCATEIBHOMY MEPEBOY,
T.c. OIMCAHHIO IEPEHOCHOIO CMbICAA IEPEBOAUMOro codetanus. Jlamee
KomuccapoB NMpUBOIUT CIICAYIOIIME MPUMEPBI aHTIIMACKUX (HPa3eoIOTU3MOB U HX
e COOCTBEHHBIE TIEpEeBONBI Ha pycckuil s3bik: 1) «to mind P’s and Q’S» —
«co0moaTh OCTOPOKHOCTEY 2) «to dine with Duke Humphrey» — «xoauTh
TOJOJHBIM» MM «OCTaBaThcs Oe3 obema», 3) «to grin like a Cheshire cat» —
«IIUPOKO yIBIOAThCs». OOpa3HOe 3HAYCHHE BBIMICYIOMSHYTHIX (Pa3e0I0Tru3MOB
HE BBIBOJIUTHCS M3 CaMOTo 00pasa, M, KaK MPaBWIIO, MaJ0 H3BECTHO YHMTATEIIO.

Takum oOpa3zom, MbI ipuderaeM K onucarejasHomy nepenoay. (Komuccapos 1990:

153); (Iapuun 1999: 125); (Biaxos u @nopun: 194-197)

BuHorpaioB cuutaer, 4To 0CHOBHOE TpeGoBaHMe /)i NIePEeBOTIMKA 3aKIF0UaACTCS
B cienyiomeM: (ppa3eosorusMm a0jkeH ObITh MepeBeleH (pa3eooru3Mom.
OnHako, OH TakK)Ke YKa3bIBaeT Ha TO, 4TO B [151 MOKeT He CyIecTBOBATh MOHATHITHO
paBHOTO (pa3eoIOrHuecKoro 000poTa, UK KE OH €CTh, HO HE MOIXOIUT 110 CTHIIIO.
Tompko B ciaydae OTCYTCTBHS HPSIMOr0 JIKBHBAJIEHTA TEPEBOMTUYMK MOXKET
NpUOETHYTh K TIOMOIIM OJHOCIOBHOTO COOTBETCTBHS, KaJbKHPOBAHUS WA
OIMKCATENILHOTO MEePEBO/IA, YTO Yallle BCETO U MPOUCXOJIUT, TaK KaK CIIy4aeB, KOTa
dbpazeosoruuecKuit obopoT OopuUruHaNa MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET
bpazeonornueckoMy SKBUBAJICHTY B TIEPEBOJIC. «ITO BIOJHE €CTECTBEHHO, TaK KaK
B CAMHX CJIOBApHBIX CHCTEMaX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB TAKUX DKBUBAJICHTOB HE
Tak y>x MHOTO. [Ipexie Bcero uMu OKa3bIBalOTCs (Ppa3eooru3Mbl, BOCXOAAIINE K
o0lIeMy HCTOYHHMKY, Hampumep, OuOneiickomy uiau MHUGOIOTHIECKOMY».

(Bunorpamos 2001: 185)

Ecnu Takue 3KBUBaJICHTHI U CYHIECTBYIOT, 00YCIOBIMBAIOTCS OHU CXOXKUMU
KU3HEHHBIMH U OBITOBBIMH YCIOBUSIMU HapoOAOB, KyJIbTypoi, HCTOpued u
MBILUIEHHEM. 3a4acTyI0, TOA00HbIE MPUMEPHI BEChbMa CXOIHBI 110 CBOEH CEMaHTUKE
Y 3MOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIM XapakTepucTukaM. CoOOTBETCTBEHHO, TIOI0OHBIN
nepeBo] ppa3eoqoruueckoro 000poTa MPUHATO CYUTATh PAaBHO3ZHAUHBIM, TaK Kak

OH BOCCO3JAaET HE TOJBKO CMBICI (pa3eoOrHueckor eJMHUIIBI UCXOIHOTO SI3bIKA,
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HO U 33JlaHHYI0 aBTOPOM (YHKIHIO, a TaKXe CTUIUCTHYECKYI0 OKpPACKY.

(Bunorpanor 2001: 186)

«[lepeBon (hpazeosorusma cIOBOM BO3MOXKEH, KOT/Ia B TIEPEBOSILEM S3bIKE
HET COOTBETCTBYIOIIETO YCTOWYMBOTO 00OpOTa WIIM, KOTJa OH €CTh, HO €ro
SMOIIMOHAJIBHO — DJKCIPECCUBHAsI W CTWJIEBAasT MAapKHUPOBKA 3HAYUTEIBHO
OTIIMYaeTCsl OT NOMJIMHHUKA». OJHAKO, CTOUT OTMETHThb, 4YTO, 3a4acTyIo,
MEPEBOIUMK MPOCTO HE MOKET BCIOMHHUTh HY>KHYIO (Ppa3eoIorMuecKyo eANHUILY,
XOTS B SA3BIKE IEPEBOJA OHA CYHIECTBYET. B MOAOOHBIX cilydasxX B NEPEBOJE

Ha6J'II-0I[aIOTCH IIOTCPH SKCIIPCCCUBHOCTHU WM CMBICIIOBBIX OTTCHKOB. (BI/IHOFpaI[OB

2001: 187)

Yro kacaercs OMHCATEIbHOTO mMepeBoda (IpyrMMu ClIOBaMH TepeBoja
CBOOOJHBIMHU COYETAHHUSIMH), YTO IO CYTH SIBJIICTCS IEPEBOJOM HE Camoro
dpazeonoruzma, a ero ToJIKOBaHUA. [[aHHBIN BUJ MEpeBOa MOXKET U HE HAHECTH
yiepO XyJI0’KECTBEHHOW aJIEKBaTHOCTH TEKCTa B ILIEJIOM, OJIHAKO, OH 0O€3yCIIOBHO
npuBEAET K crunuctudeckuMm motepsMm. (BunorpamoB 2001: 187); (BmaxoB u

®nopun: 196)

Bunorpanos B.C. yTBep)kaIaer, 4YTO KaJIbKHUPOBAHHWE IIpU NEPEBOIE
(bpa3eoqornuecKkux €IUHUL UCIOJB3YETCs KpailHe peaKko. DTO OOBICHIETCS TEM,
yTo Kayibka B ISl Oynmer BBINIANETh UyXKEPOJHO M MOTPEOyeT MOMOIHUTEIHLHOTO
TonkoBaHusA. OJHAKoO, NMpH HEOOXOJUMOCTH TNEpeNaTh WIrpy CJIOB OpUTHHAIA,
OCHOBHBIM  DJIEMEHTOM KOTOPOIrO SBJISETCA  (Ppa3eojoruuyeckuii  o6opor,

KUIBKUPOBAHUE MOXET OKa3aTbCsi JOBOJBbHO J(P(EKTUBHBIM  MPHUEMOM.

(Bunorpaznos 2001: 188)

[ToxBomst UTOT, OH YTBEPIKAAET, UYTO HA OCHOBAHHWH TIPOBEICHHBIX aHATN30B
y’K€ TOTOBBIX TIEPEBOJIOB MOYKHO CJIeaTh CIeAyIoNni BEIBOA: HecMoTpst Ha TO, 4TO
B [ cymecTByrOT KOHTpacTHBIC ()pa3eoIOrHISCKUE SKBUBAICHTHI, TIEPEBOTUUKH,
U3 CBOMX COOCTBEHHBIX CTHJIMCTHUECKHX COOOPaKEHMM, 3a4acTyr0 MPUOEraroT K

OJIHOCJIOBHBIM WMJIM ONMCATeNbHBIM cOOTBEeTCTBUAM. (Bunorpamgos 2001: 188)
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WTtak, O03HAKOMHUBIIUCHL C pabOTaMy BBIAAIONIUXCS JIMHTBUCTOB U
MIEPEBOTYMKOB, MBI TIPUIILIH K CJICYIOIIIEMY BBIBOTY: aBTOPHI MPETaratl0T CXOXKUAN
(xT0-TO OOJIEE, KTO-TO MEHEE JeTaIbHBIN) aJITOPUTM IOAX0/1a K MPOIIECCy IePeBoIa
¢dpaszeosornyeckux 000poToB. [IepBhIi MIar - MOWCK IKBHBAJEHTA (ITOJIHOTO WA
JaCTUYHOTO; IOCIICTHUH, B CBOIO OUYepe/b, MOJApA3JCIIeTCS Ha JCKCHYECKUE U
rpaMMaTHYeckue SkBruBasieHTHI) B [1S1. B cirydae, eciu 3T0 HEBO3MOXKHO, MBI HILIEM
TIOJIXOJATIAIA aHAJor (T.€. (Pa3eosIOTU3M C TAKUM K€ TIEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM, HO
OCHOBaHHBIA HAa HHOM 00pa3e). 31eCh CTOUT OTMETHTD, YTO IIPH MEPEBOJIE JOIKHO
COXPaHUTBhCS CTHWIMCTHYECKOEC W HMOIMOHAIBLHOE 3HAYCHHUS (pa3eosioru3ma.
Tonbko B ciiydae, €clid HaM HE YJaeTcs HaWTH aHalor, Mbl npuderaeM K
KAJbLKUPOBAHMIO (T.€. K JOCIOBHOMY NepeBo1y). JlaHHBIN METO ] 0COOEHHO XOPOIII
JUTSL TIepeBoJia (Dpa3eoJOoTH3MOB C HAITMOHATBHO-3THUYECKUM KOMITOHEHTOM. [Ipn
co3faHuu (Ppa3eosornuecKor KajabKu, IEPEBOIUUK JOJKEH MOCTapaThCs MPUIATh
el moaxoasyro Gpopmy KpbutaToi ppassl. UTOOB! JOOUTHCS JaHHOTO 3 dHEeKTa, MBI
UCIIOJIB3yeM YK€ uMeromuecs o0pa3bl B pycckoMm s3bike. OpHAKO, BaXHO
MOHUMAaTh, YTO KaJbKUpPOBaHHME oO0Opa3a NPUBOAUT K Pa3pPyIICHUIO CMbICIIA
dbpaseonoru3mMa €CiM CBS3b MEXKIYy TPSAMBIM W TEPEHOCHBIM 3HAUYCHHEM B
(bpazeosornuecKoM CpamieHuH A3bIKa OPUTUHANIA HEIOCTATOYHO CHA. B mo100HBIX
CllydasiX MbI Hampo4b OTKa3bIBa€MCS OT TpPUMEHEHUs (HPa3eoIoru4ecKoro
COOTBETCTBUS M IprOeracM K ONMMCATeIbHOMY NepeBOAY (IPYrMMH CIOBaMH,
MepeBOy CBOOOTHBIMU COYETAHUSMH) T.€. OINHCAHUIO TIEPEHOCHOTO CMBICIIA
nepeBoANMOro couetanus. OTHAKO, CTOUT YUYNUTHIBATh, YTO JaHHBIA BUJI TIEPEBOIA
MOXET M HE HAHECTH YymepO XyT0KECTBEHHOW aJCKBATHOCTH TEKCTa B IIEJIOM,

OJHAaKO, OH 663YCJ'IOBHO IMPHUBCACT K CTUIIMCTUYCCKUM ITIOTCPSAM.
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BeiBoaBI IO r1aBe 1

B nepBoii riiaBe HACTOSIIETO UCCIENOBAaHUS OBbLIM PACCMOTPEHBI Pa3IUYHBIC
dpazeonornueckue TEOpHUH, Kak KJIACCUUECKHE, TaK U COBPEMEHHBIC, COBPEMEHHBIM
B3IJISi] Ha TpoOJIeMy CIIOBECHOTO 3HA4YeHMs, a TaK € pabdoTbl JUHTBUCTOB-
NEPEeBOIUMKOB, 3aTparuBaoiiue nepeBoj (paszeonormyeckux eaunuil. Ha ocHoBe
PAaCCMOTPEHHBIX KOHLIETLUNA MOXKHO CJENaTh CIEIYIOUIUE BBIBOJIbI, KOTOPbIE OyayT
OPUHATHL B KAYECTBE OCHOBHBIX TEOPETUUYECKUX TMOJIOKEHUN IS JlajdbHEHIIero
WCCJIeIOBAHUSA:
1. ®pazeonoru3mMbl TOABEPKEHBI PA3TUYHBIM MOAU(DHUKAIMSIM M BapualusIM U
ABJIAIOTCSL KYJIbTypHO-cienupuiyeckuM QpeHomenoM. CrioBa, BXOMSIIHNE B COCTaB
(bpa3eosoru3MoB, COXpaHIIOT CBOM 3HAYCHHS U HE TOJBEPTaloTCs MEPEOCMBICICHHUIO,
a 3HaueHue (pazeosoru3mMa TOHITHO TOBOPAIIMM M BBIBOJUTCA W3 3HAUYCHUU
KOMITOHEHTOB JIaHHOTO (hpazeosioruzma. Opa3eonoru3mMel 00J1aJaI0T UHOCKA3aTEIBHO-
OIICHOYHBIM TOTEHIIMAJIOM 3a CUeT TOrO, YTO MPU HCTIOIH30BAHUU B PA3IUUHBIX
TEKCTaX, OHM OTCHUIAIOT K MAapKUPyeMOW HMH MOJEIU HCXOJHON CHUTYyalluH,
ycTaHaBiuBass ¢ Hed aHamoruro. Opa3eonorusmpl paccMaTPUBAIOTCS HE Kak
JIEKCUYECKHUE STUHUIIBI, & KaK TEKCTOBBIM (DEHOMEH.
2. CnoBecHOE 3HAUECHHE BHE KOHTEKCTa CYIIECTBOBATH HE MOXKET. 3HAUEHHE CIIOBa
MeTaOpUYHO U TPEACTaBISET COOOW B3aMMOCBSI3b POJAOBOM M HWHTErpajbHOM
kareropuid. PogoBas kaTteropus 3aKito4aeT B cede 00beIMHEHHOE B OTACIBHOM CJIOBE
KOMIIJIEKCHOE YE€JIOBEUECKOE MEPEKUBAHHE, MPEJCTABIAIONIEE KAKOW-THOO AaCHeKT
MOTPEOHOCTEW, a WHTErpajibHasi KaTeropusl SBJSETCS CUHTAKCHUYECKUM AaclEKTOM
3HaueHus1 cioBa. IlomuceMusi MOHUMAaETCS KakK KaTeropuajibHas BapUaTUBHOCTH
CJIOBECHOT'O 3HAYEHUSI.
3. IlepeBon (pa3zeonoru3MoB OCYIIECTBIIAECTCA CIAEAYsI YETKOMY alropuTMy: 1) Mouck
HKBUBAJICHTA, B CIy4ae €CJIM OH B SI3bIKE OTCYTCTBYET 2) MOMCK aHajiora, €CJIu OH He
CYIIECTBYET 3) KaJlbKUPOBAHUE, a B CJIy4ae €CJIM 3TO HEBO3MOXKHO 4) omucaTelbHbIN

HIepeBO/I.
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I'nmaBa 2. TomnoHUMBI H HIMOMATHKA

2.1. KoHTeKCTOI0rHuecKuii aHAIH3

B Hacrodmen riaBe NPEACTABICH AHAIW3 HWJIUOM W CIOXKHBIX CIIOB,
HCHTPAJIBbHBIM 3JICMCHTOM KOTOPBIX ABJIANOTCA TOIIOHUMEI, 0T06paHHI)IX METOAOM
CIUTOITHOW BBIOOPKU W3 CJCIYIOIIMX TOJKOBBIX cioBapeii: «Cambridge ldioms
Dictionary», «Oxford Dictionary of Idioms», «The Comprehensive English-Russian
Phraseological Dictionary», «The Universal Dictionary of English», «The Universal
English-Russian Dictionary», «The New Universal Dictionary of American
English», «Comprehensive English-Russian Learner’s Dictionary of Collocationsy,
«Cambridge Dictionaries», «Oxford Dictionaries», «Collins Dictionary»,
«Macmillan Dictionary», «<Merriam-Webster Dictionary», «Longman Dictionary of
Contemporary English», «The Free Dictionary by Farlex», «Dictionary.comy»,

«Using English.Com», «English Language & Usage».

KOHTeKCTOI0rnYeCKmii METO I BKIIOUYACT B ce0s: 1) COmocTaBIcHUE U aHAIN3
psAla CIOBapHBIX JEPUHULMA HJIMOMATHYECKHUX COUYETAHWM, IICHTPaIbHBIM
DJIEMEHTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCSI TOIMIOHUMBI, 2) PacCMOTPEHHE W aHalU3 psja
KOHTEKCTOB, B  KOTOPBIX  YHOTPEOJSIFOTCS  HMIMOMATHYECKUE  COYETaHUS,
IIEHTPAJbHBIM JJEMEHTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS TOMOHUMBI. B Xxoae aHanmm3a,
MIPEACTABIICHHBIE B CIIOBApsAX HAMOMBI OBUIM TIOACICHBI HA COYCTaHUS,
BBICTYIAIOIINE B KAYECTBE HIMOMATHUYECKHX DJIEMEHTOB B TEKCTaX, M CJIOXKHBIC
cioBa. Jlamee ObUIM PacCMOTPEHBI M MPOKOMMEHTHPOBAHBI TOTOBBIE TEPEBOJIBI
TEKCTOB, B KOTOPBIX VYIOTPEOJISIFOTCS HMHTEPECYIONIME Hac COYeTaHU,
BBICTYIAIOIINE B KAYECTBE MIMOMATHUYECKHX DJIEMEHTOB B TEKCTaX, M CJIOXKHBIC

CJI0Ba, OCHTPAJIbHBIM 3JICMCHTOM KOTOPLIX ABJIAIOTCA TOIIOHHUMBEI.
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Pabotas c BbIIIEYyNOMSHYTBIMU CIIOBapsIMH METOJIOM CIUIOLIHOW BBIOOPKH,
HaM yAaJloch coOpaTh WM pa3leIuTh HA TPU KaTEropuu Mo (yHKIHOHATBHOCTU
yIoTpeOsieHHs] B TEKCT€ TPUALATh HAWOM U CJIOXKHBIX CJIOB, ILIEHTPAJIbHBIM

9JICMCHTOM KOTOPHBIX ABJIAIOTCS TOIIOHHUMBI.

KATEI'OPUSI 1: TONOHNMBI, CBA3aHHBbIE €O 3HAYMMBbIMHU (paKTaMM BOCHHOI HCTOPUM M BKJIIOYEHHbIE

B cTa0NJIbHbIE IECHHOCTHBIE CY:KIEHUS.

TPAHCKPHUIIIUA COYeTAHMSA, BHICTYNIAIOLINE B KaYecTBe HANOMATHYECKUX 3JIeMEHTOB B
TeKCTax M CJI0KHbIE CJI0BA

['ru:bik(o)n] CROSS/PASS THE RUBICON

[, woto'lu:] MEET YOUR WATERLOO

[danks:k] [SHOW THE] DUNKIRK SPIRIT

[sar'gon] SAIGON MOMENT

KATEI'OPUS 2: TONOHNMBI, CBA3AHHbIE B CBOEM 3HAYEHHMH € YCTOHYMBBIMM COUMAJIBHBIMHU

CTepeoTHNAMHU

TPAHCKPUIIIUSA CcOYeTaAHMS, BHICTYNIAIOLINE B KaYecTBe HANOMATHYECKHX 3JIeMEHTOB B
TEKCTaxX M CJI0KHbIE CJI0Ba

[roum] ALL ROADS LEAD TO ROME

[roum] ROME WAS NOT BUILT IN A DAY

[roum] WHEN IN ROME (DO AS THE ROMANS DO)

[roum] FIDDLE WHILE ROME BURNS

[roum] GO OVER TO ROME

[da'maeskas] ROAD TO DAMASCUS

[nju:'ka:sl] CARRY/TAKE/BRING COALS TO NEWCASTLE

['kov(a)ntri] SEND SOMEONE TO COVENTRY

[temz] TO SET THE THAMES ON FIRE

['braitn] TO HAVE MORE FRONT THAN BRIGHTON

[keri stri:t] TO BE ON CAREY STREET

[‘bristl] SHIPSHAPE AND BRISTOL FASHION

[kleephaem] MAN ON THE CLAPHAM OMNIBUS

[fo:0 brids] BE LIKE PAINTING THE FORTH BRIDGE

['lombad stri:t] ALL LOMBARD STREET TO A CHINA ORANGE

[ .nju:jok] NEW YORK MINUTE

[mr'zuar1] I’M FROM MISSOURI, YOU’VE GOT TO SHOW ME

['swoni] [SOLD] DOWN THE SWANEE/SUWANNEE

[ mist'sip1] THIS SIDE OF THE MISSISSIPPI

[dods] GET THE HELL OUT OF DODGE

KATEI'OPUS 3: TONOHUMBI IK30TU3MbI, T.€. HHOSI3bIYHbIE 3aIMCTBOBaHNS, 0003HAYaIOLIee NIpeAMeT

WU sIBJICHUE U3 KU3HU APYroro Hapoaa

TPAHCKPUIILUA COYeTaHMs, BLICTYNAKUIME B KaYyeCTBe HAUOMATHYECKHUX 3JIEMEHTOB B
TEKCTAaX M CJI0KHBIE CJI0Ba

[ timbak'tu:] [FROM HERE TO] TIMBUKTU

[ himo’leran] HIMALAYAN BLUNDER

['ffana]; [pa'ru:] FROM CHINA TO PERU

['ffans] SLOW BOAT TO CHINA

['ffamns] NOT FOR ALL THE TEA IN CHINA

['ffamns] WHAT DOES THAT HAVE TO DO WITH THE PRICE OF TEA IN CHINA?
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2.1.1. TAKE/BRING/CARRY/SELL COALS TO NEWCASTLE

B cnosape The New Dictionary of Cultural Literacy aBTops! yTBepxaaroT,
4dTO CYLICCTBYCT pAad UAWOM, KOTOPBIC ABJIAIOTCA aJUIFO3UAMUA WJIN MHOCTPAHHBIMHA
TCPMHUHAMH, KOTOPBIC IIPpU AOCIOBHOM IICPCBOAC HHUYCIO HC 3HAYAT, €CJIM Bbl HC
3HaeTe, YeM OHM MOTHBHPOBAHHBI. Tak, uanomy «carry coals to Newcastle» moxuHo
IICPCBCCTU aJICKBATHO Ha 0001 A3BbIK, HO JaHHadA nMauoMa HE HMMCCT HHKAKOI'O
CMBICJIa, €CJIM YEJIOBEK HE 3HaeT, uTo Hblokaci — 3T0 yrieao0bIBaoIUi TOPO/I.
(E.D. Hirsch, Jr., Joseph F. Kett, James Trefil p.59)

B mnonoBuHE W3 YyNOMSIHYTHIX B HacTosilel paboTe JeKCcHKorpaduyecKux
HUCTOYHHUKOB BhIJeIseTcs uauoma «carry coals to Newcastley, a maxoice ee
sapuayuu «take coals to Newcastle» u «bring coals to Newcastle». Omnako
COCTAaBUTCIIM HCKOTOPBLIX TOJKOBBIX CHOBapeﬁ npeayiararoT BbIACIATHL HC
YIIOMSIHYTYIO WJIMOMY M €€ BapHalluH, a BepakeHue «coals to Newcastle». Ctout
no6aBuTh, 4To B bpuranckom Harwonanenom Kopryce Beipaxenue «coals to
Newcastle» Bctpewaercss 7 pa3, korma kak B Kopmyce CoBpeMEHHOTO
AmepukaHckoro Aurnuiickoro 15 pa3. Huxke B TaOnuie mpuBeeHbI MPUMEPHI
TOJIKOBAaHHUS UAMOMBI «carry coals to Newcastle», a taxke ee Bapuaruu «take coals
to Newcastle» u «bring coals to Newcastle» u Beipaxkenue «coals to Newcastle» B

psiZie TOJKOBBIX U (PPa3e0JOrMYECKUX CIOBAPEH:

TOJIKOBBIE CJIOBAPU

Cambridge Dictionary Oxford Dictionaries Online
carry/take coals to Newcastle [UK] coals to Newcastle
Definition: to supply something to a place or person | Definition: Something supplied to a place where it is
that already has a lot of that particular thing: already plentiful.

eg. Exporting pine to Scandinavia seems like
carrying coals to Newcastle.

Collins Dictionary Online Macmillan Dictionary
coals to Newcastle carry/take coals to Newcastle
Definition: Something supplied to a place where it is | Definition: to supply something to a place or person
already plentiful. when they do not need it because they have a lot of it
already.

Merriam-Webster Dictionary Longman Dictionary
carry/take coals to Newcastle coals to Newcastle
British Definition: Something brought or sent to a place

Definition: to take something to a place where itis not | where it is already plentiful; it is a reference to the
needed because a large amount of it is already there. | English town of Newcastle upon Tyne, historically a
major coal exporter.
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The Free Dictionary Online

Dictionary.com

coals to Newcastle

Definition: Something brought or sent to a place
where it is already plentiful; it is a reference to the
English town of Newcastle upon Tyne, historically a

idiom: carry coals to Newcastle

Definition 1: to take something to a place where its
kind exists in great quantity

Definition 2: to do something wholly unnecessary

major coal exporter.

CJOBAPU NINTOM

Cambridge Idioms Dictionary
Definition: taking, bringing, or carrying coals to
Newcastle is doing something that is completely
unnecessary.

Oxford Dictionary of Idioms
coals to Newcastle something brought or sent to a
place where it is already plentiful.

Coal from Newcastle-upon-Tyne in northern
England was famously abundant in previous
centuries, and carry coals to Newcastle has been an
expression for an unnecessary activity since the mid-
17" century.

This expression relies upon the knowledge that
Newcastle (a city in the north of England) has a
history of being particularly productive in exporting
coal; it is used to mean supplying something to a
place where it is already plentiful, or thus,
figuratively, to do something wholly superfluous.
The equivalent in German looks to a different city:
‘Eulen nach Athen tragen’, translating as ‘carry owls
to Athens’.

The same idea is behind the expression selling ice to
Eskimos and Jay-Z’s claim that he can ‘sell water to
a well’ in the song ‘U don’t know’; in these cases,
being able to market the superfluous item is an
indication of the seller’s skill.

Bocemp u3 necatu cioBapeii B cBOMX AeUHUIIUAX CX0KHA. OHM yKa3bIBAIOT
Ha TO, YTO BBl HEceTe/Be3eTe etC. Kyaa-To ¢ co00il YTO-TO, UTO TaM YXKE UMEETCS B
oonpnx kosudectBax (already plentiful, exists in great quantity, they have a lot of
it already, a large amount of it is already there, etc.). 3ameTum, 4To, B OTIMYUH OT
npyrux cioBaped, Merriam-Webster Dictionary ykassiBaeT Ha OeCIOJI€3HOCTb
JAHHOTO JCHCTBUS, KOTOPOE BBI BBITOTHAETE B CBS3U C TEM, UTO B TOM MECTE, Ky/a
BBI JICP)KUTE TyTh, TO, YTO BBI Ty/Ja HEceTe/Be3eTe elC., mMeeTcs yKe B OOJBIIHX
xosmdyectBax. Tombko Cambridge ldioms Dictionary ykaspiBaeT Ha TO, YTO
JEHCTBUE, KOTOPOE BBl BBIMOJIHICTE BOOOIIE BBIOIHATL M HE cTomyo Obl (taking,
bringing, or carrying coals to Newcastle is doing something that is completely
unnecessary) u B cBoeil Ae(UHUAIIMN HUKOEM 00pa3oM HE YKa3bIBAaeT HA TO, YTO BbI
HeceTe/BeseTe 4TO-TO Kyma-To. MHTepecHo, uro Dictionary.com BeimessieT nBe
ne(UHALINH [T HHTepecyrolei Hac uanomMbl: 1) to take something to a place where
its kind exists in great quantity; 2) to do something wholly unnecessary, takum
o0pa3oM TIPEACTaBISISl YETKOE pa3rpaHudYeHUE NOHATHH. YeTbipe H3 JecsiTH

CIIOBapei MpeIoCTaBsIOT 3TUMOJIOTHUECKYO crpaBky. Oaun u3 Hux, Cambridge
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Idioms Dictionary, B cBOei 3THMOJIOTHUECKON CIpPaBKE TaKXKe IPEIOCTABIIICT
HECKOJIBKO aHAJIOTOB JaHHOW MJIMOMBI B JAPYTHX s3bIKaX. TOJLKO OJWH CIIOBaph, a
umenHo Cambridge Dictionary mpepocTtaBisieT mpuMep YHIOTpeOJIeHUsS JaHHOMN
UJMOMBI B KOHTEKCTE. TakuM 00pa3oM, TOJIBKO TPH CIIOBAps U3 JIECSATH, a UMCHHO
Merriam-Webster Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary wu Dictionary.com B

CBOUX Je(PUHMLUAX YKA3bIBAIOT Ha OECIIOJIE3HOCTS JIea, O KOTOPOM HJIET peyb.

3aBCpIIIHB dHAJIN3 CJIOBAPHBIX I[G(l)PIHPIHHfI, MBI o6pa1uaeMcsi K KOHTCKCTaM

y1'[OTp66JIeHI/IH BBIIICYIIOMSIHYTBHIX CAWHUII.

Caiir The Phrase Finder mpemocrtaBisier cieayromuii KOHTEKCTYaJIbHBIM
npuMep MHTepecyroliel Hac uauomsl: «Taking food to my grandmother's house
would be like carrying coals to Newcastle. She always has a big meal ready when
her family visits». [URL: http://www.phrases.org.uk/bulletin_board/13/mess
ages/1593.html, nata oopamenus 08.04.2016].

B AaHHOM IIPpUMCPC pCUYb UACT O TOM, YTO HCT HHUKAKOI'O CMbLICJIA HCCTH K
0alyIike eny, Tak Kak y Hee BCerja €¢ MHOIO, KOT/a K Hel B FOCTH MPUE3KAET
CeMbs. 3JIeCh MHTEpECYIoIlas Hac HANOMAa YIOTPEOseTcs B CPaBHUTEIHHOM
creniean (would be like carrying coals to Newcastle) u cooTBeTcTBYyeT HE TOJIBKO
cimoBapueiM nedununmsam  Merriam-Webster Dictionary,  Cambridge Idioms
Dictionary wu Dictionary.com, koTopble yKa3bIBalOT Ha OECCMBICICHHOCTh JeJIa, O
KOTOPOM HMIACT pCUb, a TaK K€ OCTAaBIIMMCS CCMH CJI0OBAPAM, KOTOPBIC YKA3bIBAIOT HA
TO, YTO BBI HeceTe/Be3eTe €fC. Kyna-To ¢ co0Oi YTO-TO, UTO TaM YK€ MUMEETCS B
OOJILIINX KOJUYECTBAX. I/ITaK, PYKOBOACTBYACH JaHHBIM KOHTCKCTOM, MOZKHO
NpCAIOJOXUTb, YTO HMU OJHA M3 CJIOBAPHBIX JlC(l)PIHI/ILII/Iﬁ, IMPUBCACHHLIX BBIIIC,
IMOJIHOCTBIO HC IICPCHAACT 3HAYCHHUC I[aHHOI‘/JI NAUOMBEI. O,Z[HaKO 3aME€THUM, 4YTO
Dictionary.com OJII>KE BCEro MOJIXOJUT K MAaKCUMaJIbHO TOYHOMY OIMCAHHUIO
3HAUCHUS JTAaHHOM HMJIHMOMBI, BBIJICIISAS JIBE I[G(I)I/IHI/II_[I/II/I JUIT UHTEPECYIOLIEN Hac
uarombl: 1) to take something to a place where its kind exists in great quantity; 2)

to do something wholly unnecessary, Ttakum o00pa3oM MNpeACTaBISAS YETKOE
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pa3rpaHuyYeHUE NOHATHUN. B JaHHOM KOHTEKCTE J1BA 3TUX 3HAYCHHS HHTEPECYIOLIEH

HAac UIUOMBEI 00BEIEHRI B OJHO.

B cBoeii kaure «Protecting People - and Losing Just Peace?: Debates on the
Responsibility to Protect in the Context of Christian Peace Ethics» aBrop numiet o
JTOKTPUHE CIIPAaBETMBON BOWHKI (JUSt War), o MOHMMaHWU JAHHOTO KOHIIENTA JI0
BTOPOl MHUpPOBOW BOMHBI, MOCIECAYIOIIETO €r0 3a0BEHHUS U BO3POXKICHUS YXKE B
COBPEMEHHOCTH B KOHTEKCTax «New war» um «transnational terrorism». Astop
yrmoMuHaeT AmepukaHckoro ¢miocoda Maiikima Yommepa (Micheal Walzer),
KOTOpLIfI BMCCTC U JPYIHMHU HICCTBIOACCATBIO IIPCACTABHUTCIIAIMU aMepHKaHCKOﬁ
UHTEJUMTeHIMY oanucan MmemopanayM «\What we are fighting for», memopanywm,
B KOTOpOM OBLI0 CKa3aHO, 4TO BOMHAa IIPOTHUB TCPPOPHU3MaA ABJLAICTCA CHpaBe,Z[HHBOﬁ
BoitHO#. ABTOp muiiet: «| do not wish to carry coals to Newcastle but, at least, make
the point: the doctrine of just war is not an invention of Christianity». /lainee aBrop
000CHOBBIBaeT CBOI TOuKy 3peHwms. (Ines-Jacqueline Werkner 2013 p. 22-23). B
JAHHOM CJIy4Yae HJMOMa IMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET CIIOBAPHON AeUHULIUN
Cambridge Idioms Dictionary (is doing something that is completely unnecessary)
U BTOpOMY clioBapHOMy 3HaueHuto Dictionary.com (to do something wholly
unnecessary). OcTallbHbIE BOCEMb CJIOBapHBIX A€(UHUIINHI, IPUBEACHHBIX BHIIIE, HE

HUMCIOT HUYECT O O6H_I€FO CO 3HAYCHHUECM HNIHNOMBI B JAHHOM KOHTCKCTC.

B riase «A Christian's Approach to the Bible» kuuru «God is Love», aBTop
nuirer caenyromee: «l feel it is a great honor as well as a heavy responsibility to
address this assembly of biblical scholars. Talking to you about the Bible is like
bringing coals to Newcastle. But my excuse is a recent report that people in
Newcastle are no longer digging coal there. They have found importing coal from
China to be actually less expensive, and prefer to keep the coal there for possible
future emergency». (K. H. Ting 2004: p. 78-79). B naHHOM OMKCAaHUHU aBTOP KATPACT
co cimoBamu». B pesyibpTare, MHTEpECylolllasi HaC UIMOMa, ynoTpeOssercs Kak B
CBOeM (pUrypaTMBHOM 3HAaY€HWW, TaK W OYyKBaJIbHOM, YTO O3HAYaeT, YTO

HCIIOJIB30BAHUEC OTOro CJIOBOCOUYCTAHUA MPCAINOJaract 3HAHHUC KOHTCKCTA-
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UCTOYHHUKA. 3/1€Ch HMIMOMa TOJHOCTBIO COOTBETCTBYET CJIOBApHOW nedpuHuULIN
Cambridge Idioms Dictionary (is doing something that is completely unnecessary)
U BTOPOMY clloBapHOMY 3HaueHuto Dictionary.com (to do something wholly
unnecessary). OctajibHble BOCEMb CIIOBapHBIX A€(PUHULIMMN, IPUBEICHHBIX BBIIIE, HE
HUMCHKOT HUYET O 06H1€F0 CO 3HAYCHHUEM NANOMEBI B JAHHOM KOHTCKCTC.

Robert Neelly Bellah B knure «The Robert Bellah Reader» mnwumer
cienyromee: «My title, "Education for Justice and the Common Good", may seem
like bringing coals to Newcastle, since Jesuit higher education has long been
committed to education for justice, and a concern for the common good lies at the
foundation of all Catholic social teachings. Still, I think it worth-while taking up this
subject once again, because education for justice and the common good is not
something obvious in the context of American society or American education today»
(Robert Neelly Bellah, Steven M. Tipton 2006: p. 22). ABTop yTBEp)KAaeT, 4TO
IIyCTb YK€ MHOT'O OBLJIO HaIMCaHo 00 O6pa30BaHHI/I KaK «HCTOKC CIIPaBCIJIINBOCTHU U
oO1iero 6ara», U MycTh OOIIECTBEHHbIC KATOJIUYECKUE YUCHUSI OCHOBBIBAIOTCS Ha
AJaHHOM KOHOCIITC, TCM HC MCHCC, B paMKaX COBPCMCHHOI'O aMCPHKAHCKOI'O
oOmiecTBa U 00pa3oBaHuUs, ATO HE BIIOJHE OYEBUJHO. VIMEHHO MO 3TOW MpUYHHE
ABTOp YIACIIACT HaHHOﬁ TCMC LCHTPAJIbHOC BHHMAHHC. 3ILCCI> HHTCPCCYIOoias HacC
UIMOMa YIOTpeOIIsIeTCsl COOTBETCTBYET ciioBapHoit nedunurimn Cambridge Idioms
Dictionary (is doing something that is completely unnecessary) u BTOpOMY
cioBapHoMy 3HadeHuto Dictionary.com (to do something wholly unnecessary).
OcTanbHble BOCEMb CIIOBAPHBIX ACMUHULIANA, MPUBEACHHBIX BBIIIC, HE HMEIOT
HHUYCTO O6H_ICFO CO 3HAYCHHUEM UAMUOMEBI B JAHHOM KOHTCKCTC.

B kuure nmoxa Hazsanuem «The Quiz Showy aBTop ymomunaet (Gakt TOro, 4to
OOJBIIMHCTBO TEJIEBUKTOPUH OblIM 3auMcTBOBaHbl bputanueit uz CIJA. Oxgnako,
CYLIECTBYIOT U UcKItoueHus. Hanpumep, urpa «Kto XodeT ctaTbh MHUJUTHOHEPOM.
B naHHO# KHHTE aBTOp IUTHPYET HeKoro Barber, kotopslii B cBOO ouepes muIieT
cneayromiee: «For a British game show to sell to the States is really [like selling]
coals to Newcastle» (Su Holmes 2008: p. 6). 3nech uHTEpecyroIas HAC UIUOMA

ynotpebsiercs B cpapautensHoii ctenenu (is really like selling coals to Newcastle)
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¥ TTOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET ciioBapHoit aepunumu Cambridge Idioms Dictionary
(is doing something that is completely unnecessary) m BTOpOMYy ClIOBapHOMY
sHavyeHnuto Dictionary.com (to do something wholly unnecessary). OcraibHbie
BOCEMb CJIOBapHBIX AC(HUHUIIMHN, IPUBEICHHBIX BBIIIE, HE UMEIOT HUYEr0 OOIIEro
CO 3HAYEHHUEM UJNOMBI B JTAHHOM KOHTEKCTE.

3aMeTHM, 4TO CYIIECTBYIOT TAKXKE KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX paccMaTpuBaeMasi
UaroMa uMeeT uHble (HopMBI (0HAKO, Takue (OPMBI KpailHEe PEeIKH), HalpuMep, B
xuure British Politics and Foreign Policy in the Age of Appeasement, 1935-39,
aBTOP YIIOMUHAET U3BECTHYIO IIYTKY ['eopra V o ceKpeTHOM COrJalleHHH IJIaHa o
yperyJIupoBaHuio utano-3duonckoro koudaukra Xopa (Hoare) — Jlapans (Laval)
(MUHUCTp HHOCTpaHHBIX jaen BenukoOputanuu Comiodnbs Xop - U MHpeMbep-
MunuctpoM @paniuu [Isep JlaBam). MoHapx He cliaBUJICS YyBCTBOM IOMOpa, HO
3geck 3ametmn o teme: «Poor fellow - no more Coals to Newcastle, no more
Whores (Hoares) to Paris!» CyTb niyTku 3akiro4aercs B ciaeayroieM: bpuranckue
JUIUIOMAaThl caMoro paszHoro »smenoHa ¢ 1918 mo 1936 rom perynsipHO
otapaBsuiuch B [laprk ¢ LENblO0 KOJUIEKTUBHOTO clepxuBaHus ['epManuu (u3
HMCTOPHUU MBI 3HAEM, UTO UX MOTBITKU ObLIIN KpaliHe TpOBaIbHbI, a @paHIus, B CBOIO
ouepenb, pelanga TeKylue MpoljemMbl camoctoaTrenbHo 0e3 ydactuss CHIA wu
Benukoopurtanun). [Tapmwk — ropon o6su (dp. La ville d'amour), ropoa, koTopsrii
CJIaBUTCS OOMJIMEM IIPOCTUTYTOK, TIe «Prostitute» - mpeacraBuTes caMoii HU3IIICH,
a «whore» - BeICIIeH KaTeropuu gaHHou npodeccun. Hoares u Whores B nanHoM
cilydae sIBJIIOTCS OMO(hOHAaMU (pa3HBIMU CIIOBAMHM, COBIAAAIOUIMMU M0 3BYYAHUIO).
Xop (Hoare), aumiomar BBICHICH KATErOPHUH, ITOJYYHMBINANA THUTYJ phILAps-
KOMaH/10pa, COMOCTAaBIISICTCS ¢ «WhOre» - caMbIM BBICOKHM SIIEIOHOM «Prostitute».
bonee Ttoro, cama d¢paza «coals to Newcastle», koTtopas mHOHMUMaeTcs Kak
BBITIOJITHEHHUE COBEPIIIEHHO OECIOIE3HOTO JIeJIa K COOTBETCTBYET BBIIICYTTOMSIHYTHIM
CIIOBapHBIM AeUHUIUAM, YHKIIMOHUPYET aHAIOTHYHO ¢ «whores to Paris», rae
Paris, kak u Newcastle - 3To MapkupOBKa yCTOWYUBBIX IICHHOCTHBIX CYXJIeHHN. BOT
MOHAPX U XapaKTEPHO NMOAMETHIL, YTO B OUEPEAHOM pa3 OTIPaBIATh Xopa B [laprmx

HE UMEET HUKAKOro cMbIciia. B MeMyapax o JaHHOM Cily4ae aBTOPOM ObLIO CKa3aHO
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cnenytomiee: «Ou (Hoare) oasice ne paccmesics, umo 8 Cr0MCUBUUXCS YCLOBUSX,
oo enoane nowsmuo» (R. J. Q. Adams p. 35).

WTak, mpoaHaIM3UPOBAB BBINICTICPEUNCICHHBIC KOHTEKCTHI, MbI BBISICHUIIH,
YTO HWHTEpeCylollas Hac eJAWHHWIA MOXET HMETh pa3IUYHbIC BapHAIAN
(carry/bring/take/sell coals to Newcastle). Cienyer oTMeTHTb, YTO 3a4acTyrO JaHHASA
eIMHUIIA yIoTpeOisiercs B cpaBHuTenbHON cremenn (IS like bringing coals to
Newcastle, may seem like bringing coals to Newcastle, like selling coals to
Newcastle, etc.). Bosiee Toro, B peakux ciydasx BeipakeHue «coals to Newcastle»
MOJKET YIOTPEOISAThCS caMo 1o ceOe, COXpaHss CBOIO (PUTypaTUBHYIO (DYHKITHIO.
Kpome Bcero npodero, B 00JIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB JaHHAS UAMOMAa COOTBETCTBYET
cnoBapHoi aedunuimun Cambridge Idioms Dictionary (is doing something that is
completely unnecessary) u Bropomy cioBapHomy 3HaueHuto Dictionary.com (to do
something wholly unnecessary). OctanbHble BOCEMb CIOBAapHBIX ACHHUHHUIHIMA,
NPUBEICHHBIX BBIIIE, HE HMEIOT HHYEro OOIIero CO 3HAYCHHEM WIHOMBI B

OOJILIIMHCTBE KOHTEKCTOB.

PaccMOTpeB KOHTEKCTyalbHbIE PUMEPHI YIIOTPEOJIEHUS JAHHOW €IMHULIBI U
ee BapHualuid, Mbl IEPEXOJUM K CIEAYIOUIEeMY 3Tally aHaju3a: aHajJu3 [epeBoia/oB
JAHHOW €IMHHUILIBI U €€ BapUalui Ha PyCCKHUM SI3bIK.

The  Comprehensive  English-Russian  Phraseological  Dictionary
NpeOCTaBNIsIeT CIEAYIONIee TOJKOBaHHWE HIMOMBI «carry coals to Newcastlex:
«BO3UTH yroyib B HeroKkacm», T.€. BO3UTH YTO-JI. Ty, II€ ITOTO U TaK JOCTATOYHO.
(cp. exats B Tyny co cBouMm camoBapoMm) [Hbrokaci — [EHTp aHTIMICKON YrOJbHOM
MIPOMBIIIIJIEHHOCTH |.

CrnoBapHbIi ipuMep ynoTpeOaeHUs eIUHUIBI B KOHTeKeTe: «The things she

bought became more marvellous every week. But however much she carried coals

to Newcastle, or tobacco pouches to those who did not smoke, or homeopathic

globules to such as crunched up the whole bottleful for the sake of the sugar- o wem

ceudemenvcmayem amom pso as soon as her back was turned, no one ever smiled
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now with anything but real pleasure at the sight of her calm and truly sweet smile».
(J. Galsworthy, ‘Caravan’, ‘The Grey Angel’)

[Tpumep mepeBoja BBHIMICYIOMSHYTOTO KOHTEKCTa, 3a()MKCHpPOBAHHBIA B
cioBape: « Kaocoyro nedenro oma noxicunias 0ama NPUHOCUIA 8 20CRUMATb 8ce boee

yousumenvhvle seuu. Ho ckonvko 0vl_ ona ne npusosuna y2ia 6 Hvwkaca, unu,

mouYHee, Kucemoe HeKypAwWuUmM uiu 2comeonamudecKux Jaexapcme 60]lebl]l/l,
KOmopbvle, CMOUIO0 ell OMBEPHYMbCs, MO2NU GbINUMb OYMBLIKY CIAO0KO20 3€/bsl, UX
JUYA 8bIPANCATU YOOBOILCMBUE NPU BUOE ee CHOKOUHOU U OYeHb MUNOU YIbLOKUY.

B n1aHHOM ciyyae mnepeBOAUYMK NpHUOEraeT K KalbKUpPOBaHUIO (T.€. K
JIOCIIOBHOMY TIepeBo1y). I3BECTHO, UTO ATOT METOI OCOOEHHO XOPOLI JIsl IEPEBOIA
(Gpa3eoqoru3MoB € HALMOHAIBHO-3THUYECKUM KOMIIOHEHTOM (YeM M SIBJISETCS
WHTEpECYIolllee Hac BbIpakeHue). [Ipu 3ToM, mepeBOIUUK TOJKEH MOCTapaThCs
OpUJIaTh BBIPAKEHUIO MOIXOJAIIYI0 (opMy KpbuiaToil ¢paspl. UToObl nOoCTHYB
JTaHHOTO 3P QeKTa, Mbl UCHOJIB3YEM YK€ UMEIOLIHecs: 00pa3bl B PYCCKOM S3bIKE.
[IycTh B TaHHOM MpUMEpE MEPEBOIUYMKY YAATOCh MPHUAATH BBIPAXKEHUIO (POpMY
KpbLIaTON (pasbl, CXOKHUX BBIPAXKEHUN B PYCCKOM S3bIKE HE CYILIECTBYET. B nanHOM
CJIydac HET CBA3HU MCXKAY IMPAMBIM U ICPCHOCHBIM 3HAYCHUCM (bpaseonormMa, qTo
MPUBOJUT K Pa3pyIICHUIO CMbICIA JAaHHOTO ¢pazeonoruzma. MHpME croBamu,
NOHMMaHUE JaHHOTO (ppazeosiornu3ma MnpeanoiaracT 3HaHue KOHTEKCTa-UCTOUYHUKA,
YTO KpaliHE MaJIo BEpOSATHO. B MoA0OHBIX cilydasiX Mbl HAIIPOYb OTKA3bIBAEMCS OT
npuMeHeHus1 (HPa3eoIOrnYecKOro COOTBETCTBUSL U NpHOeraeM K OMUCATEIHHOMY
nepeBony (ApyrMMH CIIOBaMH, TMEpPEBOAY CBOOOJHBIMM COYETAHUSMH) T.€.
ONMCAHUIO IEPEHOCHOTO CMBICIIA IEPEBOAUMOIO COYETAHUS. 31€Ch HHTEPECYIOIIEE
HAac BbIpaKEHHE COOTBETCTBYET HE TOJIbKO CJOBapHbIM Acduuuimsam Merriam-
Webster Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary wu Dictionary.com, xoTopsie
YKa3bIBAalOT Ha OECCMBICICHHOCTh JieJla, O KOTOPOM HJET pedb, a Tak Ke
OCTaBIIMMCS CEMU CJIOBAPSM, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha TO, UTO BbI HeceTe/Be3eTe EtC.
KyJla-TO ¢ COOOM YTO-TO, YTO TaM YK€ UMEETCs B OOJIbIIMX KoJinuecTBax. Cienys
ATOMY, s TpEAJarard CICIYIOIIUNA BapUaHT IEpEeBOAA JAHHOTO BBIPAKEHUS Ha

PYCCKU SI3BIK: J€NaTh YTO-TO COBEPIIEHHO OECHOJIE3HOE WIIM OECCMBICIEHHOE,
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WHBIMHA CJIOBaMH, KaK IIPUHATO TOBOPUTH B PYCCKOM S3BIKE, 3aHUMAThCS
Oeccmbicnuuel. PaccMOTpUM HOBBI NpUMEpP B TOM K€ KOHTEKCTE: «Kaowoyro
Heoenl0 dMma NoACUNASE 0aMA NPUHOCUTA 8 20CNUMANb 6ce bolee yOusumenbHvle

eeuu. Ho ckonibko 6bl oHa He 3aHUMA1aCh beccmubicnuueil, uiu, mouHee, Hocuja

Kucemoe6 HeKypAwyumM uiu comeonamudecKux Jjaexapcme 60]ZbelM, Komopeule,
cmouno e OmeepHymuvcCs, Mocjau 6blnUmbs 6yI’I1bl]ZKy Cl1A0K020 3€jlbA, Ux Juua

8bIpAdICAIU YOOBOILCMBUE NPU UOE €€ CNOKOUHOU U OYeHb MUTOU YIbIOKUY.
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2.1.2. CROSS/PASS THE RUBICON

B GonpimmHCTBE U3 YIIOMSHYTHIX B HACTOSAIIEH paboTe JeKCUKorpaduyecKux
HUCTOYHHUKOB BBIZCIIIETCA Hanoma «Cross the Rubicony wiu ee sapuayus «pass the
Rubicon». OmHako, cocTaBHTENH HEKOTOPHIX TOJKOBBIX CJIOBapel MpeiararoT
BBIJICIIATh HE YIIOMSHYTYIO HIHOMY, @ HEMOCPEICTBECHHO CI0BO «Rubicon». Crout
nobaButh, uto B bpuranckom Hamumonansnom Kopmyce cioBo «Rubicon»
BcTpeuaercst 16 pa3, xorma kak B Kopmyce CoBpeMEHHOro AMEpPUKaHCKOTO
Amnrmmiickoro 238 pasza. Hwke B Tabnuiie NMpUBEACHBI MPUMEPHI TOJKOBAHUS
uaroMbl «Crossing the Rubicon», ee sapuayuu «passing the Rubicon» wu cnosa

«Rubicon» B psizie TONKOBBIX ¥ (HPa3eoJOrHUSCKUX CIOBAPEH:

TOJKOBBIE CJIOBAPU

Cambridge Dictionary

Oxford Dictionaries Online

cross the Rubicon
Definition: to do something that you cannot later
change and will strongly influence future events:

eg. Most EU states have crossed the Rubicon and
adopted the euro.

Rubicon

Definition 1: A stream in NE Italy which marked the
ancient boundary between Italy and Cisalpine Gaul.
Julius Caesar led his army across it into Italy in 49
bc, breaking the law forbidding a general to lead an
army out of his province, and so committing himself
to war against the Senate and Pompey. The ensuing
civil war resulted in victory for Caesar after three
years.

Definition 2: A point of no return:

eg. on the way to political union we are now
crossing the Rubicon

Collins Dictionary Online

Macmillan Dictionary

Cross the Rubicon/Pass the Rubicon
Definition: to commit oneself irrevocably to some
course of action

Phrase

cross the Rubicon

Definition: to do something extreme that cannot later
be changed and whose effects cannot be avoided

Merriam-Webster Dictionary

Longman Dictionary

Rubicon
Definition: a bounding or limiting line; especially:
one that when crossed commits a person irrevocably

cross the Rubicon

Definition: to do something that will have extremely
important effects in the future and that you cannot
change

The Free Dictionary Online

Dictionary.com

Definition: to do something that inevitably commits
one to following a certain course of action. (Alludes
to the crossing of the River Rubicon by Julius Caesar
with his army, which involved him in a civil war in
B.C.49)

eg. Jane crossed the Rubicon by signing the
contract.

eg. Find another job before you cross the Rubicon
and resign from this one.

Definition 1: noun: a river in N Italy flowing E into
the Adriatic. 15 miles (24 km) long: in crossing this
ancient boundary between Cisalpine Gaul and Italy,
to march against Pompey in 49 b.c., Julius Caesar
made a major military commitment.

Definition 2: idiom: cross/pass the Rubicon, to take
a decisive, irrevocable step:

eg. Our entry into the war made us cross the
Rubicon and abandon isolationism forever.
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CJOBAPU HINOM

Cambridge Idioms Dictionary

Oxford Dictionary of Idioms

cross the Rubicon

Definition: when you are crossing the Rubicon, you
are passing a point of no return. After you do this
thing, there is no way of turning around. The only
way left is forward.

The Rubicon is a point of no return, commonly found
in the expression to cross the Rubicon. Appreciators
of Italian topography may know that it is a stream in

cross the Rubicon

Definition: take an irrevocable step

The Rubicon was a small river in north-east Italy
which in the first century BC marked the boundary
of Italy proper with the province of Cisalpine Gaul.
By taking his army across the Rubicon into Italy in
49 BC, Julius Caesar broke the law forbidding a
general to lead an army out of his own province, and

the North-East of that country. It once marked the
boundary between Italy and Cisalpine Gaul, and
gained its current idiomatic sense in relation to an
event in 49 BC. The future Roman Emperor Julius
Caesar led his army across it, breaking a law which
forbade a general to lead an army out of his province.
By crossing the Rubicon, he had crossed a point of
no return — that is, he had committed himself to a war
against the Senate and Pompey.

so committed himself to war against the Senate and
Pompey.

Kak BHUIHO M3 TaOJIHUIBI, OTACIBHO clIoBO «RUDICON» BbIIEISETCS TONBKO B
JIBYX TOJIKOBBIX CJIOBApSAX U3 BCEX, KOTOPbIE ObUIM MpecTaBieHbl. Bece ocTanbHbie
CIIOBApH BBLICISAIOT mauoMy «Cross the Rubicon» m Toiwsko Collins Dictionary
Online yka3piBaeT Ha TO, YTO y JJAHHOW MJIMOMBI CYIIECTBYET Bapualus «pass the
Rubicon». Yetsipe u3 nepedncieHHbIX ciioBapeii, a umenHo Cambridge Dictionary,
Oxford Dictionaries Online, The Free Dictionary Online u Dictionary.com
MPENOCTABISAIOT MPUMEPBI YNOTPEOJIEHU JAaHHOW HWIMOMBI B KOHTEKCTE. 3/€Ch
OTMETHM, YTO MpUMEPHI, B3sAThIe U3 KemOpumxckoro nu Oxchopackoro cioBapei,
3aTparvBarOT IMOJUTHYECKHE W3MEHEHHS, KOTOpbIE MPOHMCXOJAT B paMKax
OIpE/ICIICHHOW CTpaHbI (MU CTPaH), KOTJa B MEHEee U3BECTHBIX clloBapsix « The Free
Dictionary Online» u «Dictionary.com» yka3aHo Ha HEOOPATUMOCTh MOCIICICTBUI
nerctBuil. OTMETUM, YTO YEThIpE U3 JAECATU YINOMSHYTBIX CIOBapeld B CBOMX
JNe(UHUALIUSAX YKa3bIBAIOT Ha TOCIIEACTBHS JIUMYHO JJIs Bac (YOu cannot change, you
are passing a point of no return). OaHako, apyrue cioBapu B CBOMX JAe(PUHHUIUSAX
NPUAECPKUBAIOTCS 00JIee HEUTPaIbHOM MO3ULINUHU, TJI€ OHU HE YKA3bIBAIOT HAa OOBEKT,
0 KoTopoM uzeT peds (a point of no return, something that cannot later be changed,
when crossed commits a person irrevocably, take an irrevocable step). Oxford
Dictionaries Online u Dictionary.com BbeiaenstoT aBa 3HaYeHuUs cioBa «Rubicon».
B mepBoM 3HaueHWHM CIIOBapH YKa3bIBAIOT HA TO, 4TO PyOWKOH 3TO B TEPBYIO

04cpc/ib TOITIOHHUM, 3aTCM OHU NPCAOCTABJISAIOT 9TUMOJIOTHICCKYIO CIIPABKY JAHHOI'O
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CJIOBA, M3 KOTOPOW BBITEKACT BTOPOE MIMOMATHYECKOe 3HaueHue «a point of no
return». B o01iem, ATk U3 MpUBEACHHBIX cioBapeii, a mmenHo Oxford Dictionaries
Online, Oxford Dictionary of Idioms u Cambridge Idioms Dictionary
npeaoCTaBEICT O3THUMOJIOTHYCCKYIO CIIPABKY JaHHOTO TOIIOHHMMaA U3 KOTOpOfI,
IMoCpeaACTBOM HHTGpTeKCTyaJ]LHOP'I MOTHUBAIIUN BBITCKACT €TI0 HAHUOMATHYCCKOC
3HadyeHue. Bce IMMCPCUNCIICHHBIC CJIOBAPHU B CBOUX 3HAUCHUAX HIAWOMBI «cross the
Rubicony, ee Bapuanuu «pass the Rubicon» nnm coa «Rubicony ykaspiBaroT Ha
IMOCJICACTBUA, KOTOPBIC, ITIOCJIC TOI'O KaK py6e>I< GYIIGT npofmeH, U3MCEHUTH HECJIb34.
JIBa cmoBaps «Macmillan Dictionary» u «Longman Dictionary» yka3pIBatoT Ha
OI'POMHYIO B&’)KHOCTD JJISI YCJIOBCKA TOI'O, YTO OH HAMCPEBACTCA CACIIATh, UCIIOJIb3Ys
B CBOMX Je(DUHHUIMSAX TaKue TPAaKTOBKU Kak «d0 something extreme» u «extremely
important effects». Omun cnoBapr «The Free Dictionary Online» B cBoei
,Z[e(l)I/IHHIII/II/I HC TOJIBKO YKa3bIBACT Ha H606paTI/IMOCTL HOCJIGIICTBI/Iﬁ IMPCAIIPUHATBIX
JIEUCTBUMN, a Takke Ha (akT TOro, 4To Kypc ACHCTBUN ObLI BHIOpaH YETOBEKOM
oco3HanHo (to do something that inevitably commits one to following a certain

course of action).

3aBepiuB aHAJIU3 CIOBAPHBIX JeMUHUIIMM, MBI oOparaemMcsi K KOHTEKCTaM

yIOTpeOJICHUS TAHHOW SAMHUIIBI U €€ BapyallHii:

. Barbara has been Steve's girlfriend for almost two years. In that time, she has almost
ended the relationship many times. She knows that they have no future together but
Barbara just cannot make the decision to end the relationship. She knows that when
she crosses the Rubicon, there will be no going back. Her relationship with Steve

will  be finished. [URL: http://www.idioms4you.com/complete-idioms/

cross-the-rubicon.html, nata oopamenus 11.04.2016].

JlaHHBI TipUMep MpenocTaBiseT cait «idioms4you», pa3paboTaHHBIN IS
CTYAEHTOB, W3Yy4YalOIINX AaHIJIMHUCKUW s3bIK. [IpuMep OmMCHIBaeT CIlIEnyOUIyIO
cutyanuio: bap6apa u CTuB yke HECKOJIBKO JIET B OTHOIIEHUAX. bapOapa 3HaeT, uto
y 3TUX OTHOILIEHUN HET OyyIIero, HO, TEM HE MeHee UX mpojoirkaet. OHa, B CUITY

onpeneneHHHﬁ IMPpUYINH (3ILCCB UUTATCIIb MOXKCT TOJBKO IIPCAIIOJI0KUTE HCTHUHHBIC
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NpUYUHBI) He Xo4eT TepsaTh CtuBa. JleBylika yBepeHa, 4To, €Clid OHa Pa3opBET
OTHOIIIEHUSI ceilyac, OHM OoJbllle BMEeCTe HHUKOrjga He OynyT. JlaHHbIM mpumep

MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET BBIIICTIEPEUUCICHHBIM CJIOBAPHBIM JCOUHUIIHISIM.
Crenytomiyie Tpu npuMepa ObLIN B3AThI U3 TA3€THHIX MyOIHKaIUiL:

. Britain will cross a “legal and ethical Rubicon” if parliament votes to permit
terminally ill patients to end their lives, said the archbishop of Canterbury, Justin
Welby, as leaders of all the UK'’s major faith groups call on MPs to reject plans to

allow assisted suicide. [URL: http://www.theguardian.com/society/2015/

sep/05/religious-leaders-urge-mps-throw-out-assisted-dying-bill, nara oGpamenus
11.04.2016].

. But after agonising for 24 hours since he received the report of the inquiry set up by

him 16 months ago, Cameron said he had "serious concerns and misgivings" in
principle to any statutory interference in the media. He warned: "It would mean for
the first time we have crossed the Rubicon of writing elements of press regulation

into law of the land™ [URL: http://www.theguardian.com/media/

2012/nov/29/david-cameron-refuses-to-write-press-law, nara oOparieHus
11.04.2016].

. BORIS Yeltsin crossed his personal Rubicon last weekend when he declared special
presidential rule until a referendum in late April -- effectively slicing through the
tangle of his constitutional power struggle with parliament. Under normal
circumstances that would be a thoroughly anti-democratic development, to be
roundly condemned. But conditions in Russia at present are anything but normal. It
has to be remembered that both the much tinkered with constitution and the
parliament date from Soviet times. As Yeltsin never ceases to point out, he is the one
who has been legitimised by the Russian people. [World affairs material, pp. ??.
12622 s-units.]

Bo BTOpoM mpumepe apxuenuckon Kentepbepu J[xactun Ya10u BbICTymaeT
MPOTUB OJOOpEHUs] 3aKOHA O pa3pelieHud CMEPTEIbHO OOJBHBIM TMalMeHTaM

npuberaTh K SBTaHa3uu (IIpaKTUKa JOOPOBOJIBLHOTO MPEKPAIEHUS )KU3HU YETOBEKa,

48


http://www.theguardian.com/society/2015/sep/05/religious-leaders-urge-mps-throw-out-assisted-dying-bill
http://www.theguardian.com/society/2015/sep/05/religious-leaders-urge-mps-throw-out-assisted-dying-bill
http://www.theguardian.com/media/2012/nov/29/david-cameron-refuses-to-write-press-law
http://www.theguardian.com/media/2012/nov/29/david-cameron-refuses-to-write-press-law

CTpaJaBIEro HEU3JICYMMBIM 3a00JICBAHUEM M HCIBITHIBAIOIIETO HEBBIHOCHMBIC
ctpaganus). JkactuH Yai0u cuuTaer, 4To mojJJ0OHOT0 pojia MPaKTHKA SBIISIETCS HE
TOJILKO HEJICTaJIbHOW, HO M HEATUYHOM. 3 TaHHOTO MprMepa cieayeT, 4To UauoMa
«Cross the Rubicon» moxker compoBOXAAaTbCsS NpUIAraTeIbHBIMU, B JaHHOM
ciyuyae «Cross legal and ethical Rubicony». Crout 3ameruTh, 4TO HU OJHA U3
BBIIICTICPEUYHCIICHHBIX CIIOBAPHBIX JCQUHUIINI JAHHBI MOMEHT HE YUUThIBAaET. UTO
KacaeTcsl 3HAYCHUS WMOMBI, JaHHAs CUTyallus MOAXOIHUT TOJILKO MOJ JBE U3
JICCSITA  BBIIICYTIOMSHYTBIX  CIIOBapHBIX jAeduuuimii, a wumenno Macmillan
Dictionary u Longman Dictionary, rie oHu yka3bsIBalOT Ha OTPOMHYIO Ba)KHOCTD

TOI'0, YTO MOXKECT HpOH30ﬁTH CCJIK PCIICHUC, O KOTOPOM HUICT pCUb, 6y,ZIeT IIPUHATO.

B tperbem npumepe npembep mMunuctp Benukobputanuu J[»Bun Komepon nHa
OUCpCAHOM 3aCCIaHWH B IIAPJIaMCHTC BbIPpA3WJI CBOC HCCOITIACHC IIOJYHMHUTD
CpeACcTBa MaccoBOW MH(OpMAIMU B CTpaHE BIUSHUIO TOCYAapCTBA, TEM CaMbIM
JJMMTHUTh HUX HCE3aBUCHUMOCTHU. KZ)MepOH IIOJYCPKHYJI, 4YTO CCJIHU OBl HO,Z[O6HI>I€
HN3MCHCHUA, OI'PaAHNYNBAIONIHC CBO6OI[BI IMpECChl, BOIJIN B CUJTY, 3TO OBl CIIy4YHJIOCh
BIICPBBIC 3a BCHO HCTOPHUIO CTPAHLI. B JaHHOM IIpUMEPC pCUYb HACT O 4YCM-TO
‘-Ip@3BbI‘I€1fIHO Ba’)XHOM, HC UMCIOIICM IIPCHCACHTOB. Crour OTMECTHUTH, YTO JaHHAas
cutyanusa noAXOJUT TOJIBKO IMOJA ABC M3 ACCATH BBIIICYIIOMAHYTBIX CJIIOBAPHBIX
nepununmii, a umenno Macmillan Dictionary u Longman Dictionary, rae onu
YKa3bIBalOT Ha OI'POMHYIO Ba’)KHOCTDb TOI'O, YTO MOXKCT HpOHBOﬁTH CCJIK pCUICHHUC, O

KOTOPOM HUJIET peub OyJEeT NPUHSITO.

B ueTBepTOoM npumepe roBoputhes 0 ToM, 4To bopuc Hukonaesuu Enbunn, 6€3
corjacusi Ha TO TapJiaMeHTa CTpaHbl, JIMYHO IMPOBO3IJIACUI CceO0S MPE3UICHTOM
Poccuiickoit denepanuu 10 pepepenayma B mozauem Amnpene. Kak oH yTBepxaaer,
OH OBbUT HAJEIICH JaHHBIM IIpaBOM TpaxaaHamu Poccuiickoit denepamuu. 3
JAHHOTO TpUMepa BHIAHO, dYTO wuanoma «Cross the Rubicon» wmoxer
COIMPOBOXAAThCS MpHIaraTelbHbIM «personaly. WMHpiMH cl0BaMH, UCXOAS HX
JJAHHOTO KOHTEKCTa, MOYKHO CJII€JIaTh BBIBOJI, YTO Y Ka)XJOI'0 YEJIOBEKA €CTh €ro

coOcTBeHHbI PyOMKOH, KOTOPBI OH MOKET IMPEOJ0JIETh, a PEUIUBIIUCH CIEIaTh
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9TOT IIOCTYIIOK, €10 IMOCICACTBUA USMCHUTDH 6yz[eT Henb3s. CTouT 3aMCTHUTb, YTO HU
OlHa K3 BbIIICIICPCUYHUCICHHBIX CJIOBAPHBIX I[e(l)I/IHI/IHI/Iﬁ I[&HHBIfI MOMCHT HC

YUUTHIBACT.
Crnenyromue 1Ba npuMepa ObUIH B3AThI U3 JTUTEPATYPBIL:

. It was a little after nine o'clock. Lorton was carrying a bag over his shoulder and
humming under his breath. Dougal was silent. His nervousness had grown steadily
all day. Tonight was the Rubicon; afterwards there would be no going back. He
tried to bolster his courage by reciting the reasons for what he was doing: go per
cent of them boiled down to a pressing need for money, so pressing that the bank
was threatening to foreclose on his mortgage; the other lo per cent was divided
between the desire to do Lorton a good turn and the feeling that the Newleys
deserved whatever fate could throw at them. His courage refused to be bolstered...
[Freelance death. Taylor, Andrew. London: Victor Gollancz Ltd, 1993, pp. 52-175.
4337 s-units.]

. We were expecting most of the main opposition leaders to have been imprisoned,’
Mann stated the obvious. He was nervous. Brown couldn't tell whether it was from
the day spent in police custody or the general tension electrifying the population.’ |
think you're overestimating Kopyion. General Bourbollon's troops are gathering
around the capital; he's prepared to cross the Rubicon. Even if the Academy is'
allowed' to meet, we'll find ourselves under house arrest.” [The pit. Penswick, Neil.
London: Virgin, 1993, pp. 113-257. 4364 s-units.]

B BhIIIenepeunciieHHbIX TpuMepax eauHuIsl «tonight was the Rubicon» u «to
cross the Rubicon» monHoCThIO cooTBeTCTBYET Aeduuuimsam Macmillan Dictionary
u Longman Dictionary, rae oHM yKa3bIBalOT Ha OTPOMHYIO BaKHOCTH TOTO, YTO
MOXET MPOM30NTH €CIIA PEIICHUE, O KOTOPOM HICT peub OyaeT npuHsTo. OaHako,
HU OJ{HA W3 JICCSATU BBINICYIIOMSHYTHIX CJIOBAapHBIX JIC(GUHUIIMNA HE YYUTHIBACT
MOTHUBAIIMU 4EJIOBEKAa, KOTOPBI CcOOMpaeTcss NpUHHMATh peleHne. B o0omx
npuMepax JIFOAM  OMOLMOHAIBHO TOJAABJICHBbI, MPHOBIBAIOT B  COCTOSIHUH

HEPBO3HOCTH (OTCYTCTBHE IECHEKHBIX CPEACTB, MECTh, JHUIICHHE CBOOOIBI U T.1I.)
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CoOTBETCTBEHHO, OHM TOTOBBI COBEPIIMTH HEOOTyMaHHBIE MOCTYIKH, KOTOpBIE
MOTYT 3aKOHYUTHCS OYEHBb IUIAYeBHO. 3ameTuM, 4To B mpumepe NeS «Rubicon»
UCITIOJIB3YETCSI € TJIarojioM B (hopMe MPOILIEIIET0 BPEMEHH «Was» U ONPEeICHHOM
aptukiieM «the» - «Tonight was the Rubicony. Toneko Merriam-Webster Dictionary
BbIIEAT ci1oBO Rubicon co 3nauenunem a bounding or limiting line; especially: one

that when crossed commits a person irrevocably.

B cratee «Define your Rubicon, change vyour life» [URL:

http://gkarlco.com/define-your-rubicon-change-your-life/, nara  oOpameHus

11.04.2016] aBTOp TOBOPHUT O CIIOPTUBHBIX JTOCTHKCHHUSIX CBOETO 77-JIETHETO OTIIA,
KOTOPBIC U JJIA HEIO CaMOr'o ABJIAAIOTCSA MCTOYHHUKOM MOTHUBAIWH W BJIOXHOBCHUA.
«Dad just completed a one-hour heavy boxing bag workout. Remember, he is 77
years old. For Dad, his Rubicon is 30 minutes. If he makes it 30 minutes, there is
no turning back; he is committed, he will hit the one-hour mark. A day later, my
Dad chooses to reach the top of a rock-climbing wall. We are at an elevation of
6,700 feet. |1 am about to have a heart attack, worrying that my Dad will have a heart
attack! He paused several times to catch his breath; but, | knew there was no
stopping him. Somewhere on that wall he visualized his Rubicon. Dad made it to
the top and received his reward — honking a horn. Yes, my Dad was at the top of his
game». B koHIe cTarhbu aBTOp OOpaliaeTcs K YMTATETI0 C BOMPOCOM U TaM XKe
Npe0CTaBIIsIeT CBOE JIMYHOE MOHMMaHue fanHoro ciosa: «\What or where is your
Rubicon? We can intentionally establish our Rubicon on a daily basis in terms of
our health, our wealth, our emotional/relational/spiritual well-being. A beneficial
commitment in which there is no turning back». Kak Mbl BuauM, aBTOp CUHTACT,
410 PYOUMKOH — 3TO HEUTO MOJIOKHUTEIBHOE JIJIsl BAC, BAIIErO 3/I0pPOBhs, OOraTCTBa,
SMOIHUOHAIIBHOTO U AYXOBHOI'O COCTOSHUA, 3TO Ballla 065{3aHHOCTB nepea caMum
coOOMH, BBIMIOJIHEHHE KOTOPOW JefaeT Bac Jydine. Bl maere Bmepen M TOJNBKO
BIIEpe/. 3aMETHM, YTO «BaIll PYOHMKOH» MOXET JAIUThCs onpesencHHoe Bpems (his
Rubicon is 30 minutes), Be1 MokeTe Bu3yanusupoBath Barn Pyoukon (he visualized

his Rubicon), Bel MoxeTe co3HaTeNnbHO ycTaHOBHTH Baml Pyoukon (intentionally
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establish our Rubicon...), a Takxe, BbI MokeTe ymycTuth Bamr Pyoukon (Don’t let a
Rubicon pass you by). 3ameTnm, 4To HH 0JTHA U3 BBIIICIIEPCUYNCIICHHBIX CIIOBAPHBIX

NeUHUINI HEe yIUThIBACT aBTOPCKHE ToJIKoBaHUs «Rubicon».,

HTaK, HHTCPCCYIOIIAaA HAaC MAXMOMA HMCECT 00JIBIIIOE KOJUYECTBO BapI/IaHI/Iﬁ 151
MOI[HCI)HK&HHfl, 3HAYCHHUA KOTOPBIX B KOHTCKCTAX 3a4aCTyr0 HC COOTBCTCTBYCT

60JIBI_HI/IHCTBy BbIIICTICPCUYUCIICHHBIM CJIOBAPHBIM I[e(l)I/IHI/IHI/ISIM.

PaccMoTpeB KOHTEKCTyallbHbIE MPUMEPHI YIOTPEOJICHNS TaHHBIX €IUHUIL U UX
BapHalMii, Mbl MIEPEXOJUM K CIEIYIOIIEeMY 3Tally aHalu3a: aHalu3 MepeBO/Ia/OB
JTAHHBIX €IMHUII U UX BapUALIMK HA PYCCKUM SI3BIK.

The Comprehensive English-Russian Phraseological Dictionary npenocrapiser
CIIeAyIOIIee TOJIKOBaHUE «Cross/pass the Rubicon»: nepetiti PyOukoH, oTBaXuThCs
Ha KOKOM-TO OECIIOBOPOTHBIH I11aT, IEPECTYMUTD, IEPEHTH KaKON-TO BaXKHBIN pyOeK
[B 49 r. no H.3. FOmnii Lle3appb, Bonpeku 3anpenieHuo PuMckoro cenara, nepemnen
Cc BoiickoM PyOHMKOH — peKy, CIyXHBIIYIO rpaHuued wmexay MWranueil wu
[uzanbnuackoit ["anuel, - 1 Hauan rpakaaHcKyro BoiHy|. JlanHas nedunuims He
TOJIBKO YKa3bIBA€T Ha TO, YTO YEJIOBEK MEPEXOJIUT PyOek, OHA TAKKE YKA3bIBAET HA
0eCIOBOPOTHOCTh M Ba)KHOCTh JAHHOTO IMOCTYIKa, BIpodeM, kak u Macmillan
Dictionary wu Longman Dictionary. J[lagee cinoBaph  MpeAOCTaBIIsSET
KOHTEKCTyaJIbHbIE MPUMEPHI YIIOTPEOJIICHHS JaHHOW UANOMBI U UX OOIICPUHSITHIC
IIEPEeBObI HA PYCCKUM S3BIK:

CroBapHbBIil IPUMEp YIOTPEOJICHUsT eAMHMIIBI B KOHTeKcTe Nel: «A pause — in

which | began to steady the palsy of my nerves and to feel that the Rubicon was

passed; and that the trial, no longer to be shirked, must be firmly sustained». (Ch.
Bronté, ‘Jane Eyre’, ch. VII)

[Ipumep mepeBoja BBHIICYIOMSIHYTOTO KOHTEKCTa, 3a(UKCUPOBAHHBIA B
CJoBapc: «Hacmynwza naysa, 60 6pems KOH’IOpOlZ A nodyecmeoeaa, 4mo MHe

yoaemcst coepacams COmpACAsULyr0 MeHsi Opodch, - 6edb Pydukon oOvLn_yice

nosadu, cyda He M36€9fcal’l’lb, a ucnslnmarue HYJICHO 8blHecnmu C I’I’l6€p()0€l’l’lb10)).
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B naHHOM cilydae aBTOp HCIOJIB3YET SKBHUBAICHT, 3a()MKCUPOBAHHBIN B PYCCKOM
s3bIKe. 3HAUCHHE JAHHOTO COYCTAHUS B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET CIIOBAPHBIM
nebunuimsam Macmillan Dictionary u Longman Dictionary, rae oy yka3bIBalOT Ha
OIPOMHYIO BaKHOCTH TOTO, YTO MOKET IPOM3OUTH €CJIH PEIICHHE, O KOTOPOM HJIET
peub OyIeT IPUHSTO.

CroBapHbIi mpuMep ynoTpeOsIeHus eIMHUIBI B KoHTekcTe No2: Tom seemed

to be all right without it, and as for me, | wanted to postpone crossing that particular

Rubicon until I felt... right about ity. (J. Wain, ‘Living in the Present’, ch. XI)
[Tpumep mepeBoja BHIMICYIOMSHYTOIO KOHTEKCTa, 3a()UKCHpOBAHHBIA B
CJoBape: ((TOMCZ, eu()wwo, Heé 60JIHoB8A4l10, 4Ymo MGJfCOy Hamu Hem OJIU3KUX

omuowerul. Ymo kacaemcs mens, mo 1 pewiusia nepeiumu 3mom Pyoukou, monvko

K020 OY0Y... y8epeHna, 4mo 3mo npasuivHoy. B TaHHOM cilydae aBTOP HCIIOIb3yeT
9KBUBAJICHT, 3a()MKCUPOBAHHBINA B PYCCKOM SI3bIKE. 3HAUCHUE TAHHOTO COYCTaHHs B
PYCCKOM SsI3bIKE COOTBETCTBYET cioBapHbIM nedununusm Macmillan Dictionary u
Longman Dictionary, rie oHr yKa3bIBalOT Ha OTPOMHYIO BaXKHOCTh TOT'O, YTO MOYKET

HpOHSOﬁTH CCJIK pCHICHUC, O KOTOPOM HACT PCYb 6y,[[€T IIPUHATO.
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2.1.3. MEET YOUR WATERLOO

B GonpimmHCTBE U3 YIIOMSHYTHIX B HACTOSAIIEH paboTe JeKCUKorpaduyecKux
WCTOYHHMKOB BhIIeNsieTcss unuoma «meet your Waterloo». Onmnako, coctaBuTenu
HEKOTOPBIX TOJIKOBBIX CJIOBApPEH MPEUIAraroT BIACISATh HE YIIOMSHYTYIO HIIHOMY, a
cioBo «Waterloo». Crout no6aButh, uro B bputanckom Harmonansaom Kopryce
cmoBo «Waterloo» Bctpewaercs 428 pas, xorma kak B Kopmyce CoBpeMeHHOTO
Awmepukanckoro Anrnuiickoro 1025 pa3. Huxe B Tabnuie NpuUBEACHbI IPUMEPHI
TOJIKOBaHMsI UAMOMBI «Meet your waterlooy u ee sapuayuii B psife TOJNKOBBIX U

(bpazeonoruuecKkux cioBapei:

TOJIKOBBIE CJIOBAPU

Cambridge Dictionary

Oxford Dictionaries Online

meet your Waterloo

Definition: to be defeated by someone who is too
strong for you or by a problem that is too difficult for
you

Waterloo

Definition 1: A battle fought on 18 June 1815 near
the village of Waterloo (in what is now Belgium), in
which Napoleon’s army was defeated by the British
(under the Duke of Wellington) and Prussians. The
allied pursuit caused Napoleon’s army to disintegrate
entirely, ending his bid to return to power.
Definition 2: (as a noun, a Waterloo) a decisive
defeat or failure:

eg. the coach rued the absence of his top player as
his team met their Waterloo

Collins Dictionary Online

Macmillan Dictionary

Waterloo

Definition 1: a small town in central Belgium, in
Walloon Brabant province south of Brussels: battle
(1815) fought nearby in which British and Prussian
forces under the Duke of Wellington and Bliicher
routed the French under Napoleon. Pop: 29 003
(2004 est)

Definition 2: a total or crushing defeat (esp in meet
one's Waterloo)

meet your Waterloo
Definition: (phrase) to fail at something that you
have always been successful at until now

Merriam-Webster Dictionary

Longman Dictionary

waterloo — plural waterloos

Definition: a decisive or final defeat or setback

eg. a political waterloo

Etymology: The Battle of Waterloo, which occurred on
June 18, 1815, has given its name to the very notion of
final defeat. Why? Maybe because it ended one of the most
spectacular military careers in history (Napoleon's), as well
as 23 years of recurrent conflict between France and the
rest of Europe. In addition, it was Napoleon's second "final
defeat." He was defeated and exiled in 1814, but he
escaped his confinement, returned to France, and was
restored to power for three months before meeting defeat at
the hands of the forces allied under the Duke of Wellington
near the Belgian village of Waterloo. The word waterloo
first appeared in casual use the following year, 1816.

Waterloo

Definition 1: the Battle of Waterloo an important battle
fought in 1815 near Brussels, Belgium, in which the Duke
of Wellington, leading the British and the Prussians,
defeated Napoleon and the French. It was Napoleon's final
defeat, and he never regained power after this.

Definition 2: one of the main railway stations in London,
just south of the River Thames. Trains from Waterloo go to
the south and southwest of England.

Definition 3: meet your Waterloo; to be finally defeated
after a long period of success:

eg. Despite widespread unpopularity, the party did not
meet its Waterloo until the election of 1997.
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The Free Dictionary Online Dictionary.com

meet Waterloo/meet one’s Waterloo meet one’s Waterloo

Definition: Fig. to meet one's final and Definition: to encounter one's ultimate obstacle and
insurmountable challenge. (Alludes to the final to be defeated by it. From the Battle of Waterloo,
defeat of Napoleon at Waterloo.) where Napoleon Bonaparte was finally defeated.
eg. The boss is being very hard on Bill. It seems that | eg. After beating dozens of challengers, the

Bill has finally met his Waterloo. champion finally met his Waterloo

eg. John was more than Sally could handle. She has
finally met her Waterloo.

CJIOBAPU UINOM
Cambridge Idioms Dictionary Oxford Dictionary of Idioms
meet your Waterloo meet your Waterloo
Definition: if someone who has been successful in Definition: experience a final and

the past meets their Waterloo, they are defeated by decisive defeat.
someone who is too strong for them or by a problem

which is too difficult for them. The French leader The battle of Waterloo in 1815 marked the final
Napoleon was finally defeated at the battle of defeat of Napoleon's army by the British and the
Waterloo in 1815. Prussians.

eg. She finally met her Waterloo when she tried to
take on the club champion.

Kak BUJHO U3 Ta6JII/IHI)I, OTACJIIBHO CJIOBO «Waterloo» BBIJACIISACTCA TOJIBKO B
YCTBIPEX TOJIKOBBIX CJIOBAPAX U3 BCCX, KOTOPLIC ObLIH MMpCACTaBJICHLI. HHT@pGCHO,
yro Merriam-Webster Dictionary ykaspiBaeT Ha TO, 4TO ClIoBO «waterloo»
(BaMeTI/IM, 4TO 34CCh IaHHOC CJI0OBO HAITMCAHO CTPOYHBIMHA 6YKBaMI/I), MOKET UMCTb
MHOKECTBEHHOE YHCII0 «Waterloos». Bce ocTallbHBIC CII0BapH BBIACISIOT HIAOMY
«meet your Waterloo» u ee Bapuanuu «meet Waterloo» u «meet one’s Waterloo».
3amMeTuM, 4TO BOCEMb U3 JECATU NMPHUBEACHHBIX CIOBApEH B CBOMUX ACPUHULUAX
Takxe nmpuBo AT dTMotorndeckue crpaBku. Oxford Dictionaries Online u Collins
Dictionary Online B nepByto ouepes onpezeistor cioBo «\Waterloo» kak TonoHum
(the village of Waterloo (18 June 1815); a small town in central Belgium, in Walloon
Brabant province south of Brussels), koraa kak Longman Dictionary yka3ssiBaet He
CKOJIBKO Ha Teorpaduio, CKOJIbKO Ha caMoO COObITHE (B JAaHHOM cilydyae OMTBY IpHU
Barepnoo). Oxford Dictionaries Online, Collins Dictionary Online, B mepByto
oyepenb BBIACIAOT (UrypatuBHoe 3HaucHue cioBa «Waterlooy, ommceiBas ero
CJIeIyIOUUM 00pa3oM: MOJHBIN MPOBa, TSHKEJIOe MOpa)KeHUE, COKPYIIUTEIbHbBIN
pasrpom, u T.1. (a decisive defeat or failure, a total or crushing defeat, a decisive or
final defeat or setback, a final and decisive defeat). /lanHbIe clioBapy UMILTUIMPYIOT,
4TO ITOCJIC TAKOI'0O 3HAUYUTCIBbHOTO IMOPAKCHHA, BOCCTAHOBUTLCA YK€ HEBO3MOXKHO.

Cambridge Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary, Macmillan Dictionary,
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Longman Dictionary HanpoTtuB B CBOMX Je(DHHUIIMSAX HE YKa3bIBAIOT HU Ha YTO
¢unanbHOe. OHU JMIIB YKA3bIBAIOT Ha TO, YTO MHAMBHU/ BCETAA ObLI YCIICITHBIM /10
HBIHEIIHETO JiHS. BrioliHe BO3MOXHO, YTO YEJIOBEKY yAacTcs OOpaTUTh
CIIOKMBIIYIOCS  TSDKENYK0 JKU3HEHHYX curyanmto. lllects w3 gecsatn
MEPEUUCIICHHBIX CJIOBapel MPEIOCTaBISIOT TPUMEPHl YIMOTpeOJIeHUus AaHHOU
uaroMbl B KoHTekcTax. The Free Dictionary Online, Dictionary.com, Cambridge
Idioms Dictionary B cBoux mpumMepax yrmoTpeOJIeH!s JAHHOW HIMOMBI YKa3bIBAIOT
Ha mopaxkeHue a1 koHkpeTHbix jrogei (Bill met his Waterloo; Sally met her
Waterloo, etc.), taxoxe Oxford Dictionaries Online, Longman Dictionary rosopsr o
NOpaKEHUH KOJUICKTHBHO: CIIOPTUBHAS KOMaHa, mojurudeckas naprtust (his team
met their Waterloo...; the party did not meet its Waterloo until..., etc.) Merriam-
Webster Dictionary npenocrasiseT cienyromuidi npumep: «a political waterloo»,
rae «waterlooy sBisieTcs CylneCTBUTEIBHBIM M XapaKTePU3yeTCs MPHIIaraTeIbHbIM
«political». 3gecr MOXKHO MPENNOIOKUTH, YTO B COYCTAHHU CO CIOBOM «Wwaterloo»
JUISL  BBIpaXEHHs] (UITypaTUBHOTO 3HAYEHUS MOXKET YNOTPeONATbCS Pl
npuiaraTenpHbIX.  Takke ykaxkem, uyro Longman Dictionary sBisieTcs
CIMHCTBEHHBIM CJIOBapeM, KOTOpbI B cBoux jaeduuamnusx cioBa «Waterloo»

BbLACIAT JIOHIOHCKYIO JKETEe3HOJOPOKHYIO CTAHIIMIO.

3aBepIuB aHAJIU3 CJIOBAPHBIX JAe(UHUIINNA, MBI oOparaemMcsi K KOHTEKCTaM

ynoTpeOJieHus] JaHHOTO (Ppa3eosioru3mMa u ero Bapualui:

B cratee mox nasBanueMm «Decision puts Fracking Industry on back foot»

[URL.: http://www.itv.com/news/granada/2015-06-29/decision-puts-fracking-

industry-on-back-foot/, mara oOparienus 18.04.2016] aBTop mHIIET O pEaKIUH

Hacesnenust CoeauaeHHOro KoposieBCcTBa Ha BO3MOYKHOE MOJIOKHUTEIBHOE PEIICHUE
NPaBUTEIbCTBA HayaTh M00BIUY Ta3a B CTPaHE METOJOM T'MIPOpa3phiBa ILIACTA
(fracking). Jlrogu Havaau mpoOTECTOBATh MPOTHB 3TOTO PEIICHHUS, TaK KaK OHH
3HAIOT, YTO MOOOYHBIMHU IEHCTBUSIMH JaHHOTO METOa MOT'YT OBITh 3€MIICTPSCCHHS,
3arps3HEHUE MPECHBIX BOJ, YXYAIICHHE KadyeCTBa IMOYBbI M COOTBETCTBEHHO

CHMIKCHUC OCH Ha HCABMXKXUMOCTD. Bnactu HaHKamnpa 3aIpCTHUIIN
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3aMHTEPECOBAHHOW KOMITAHWW BECTH JCATCILHOCTh HAa TEPPUTOPUU CBOETO
rpadcerBa. Takke, WiICHBI COBETa OTBEPIIIM IUIAH OJTHOTO W3 CBOMX IO BHEAPECHUIO
METOJIa TUAPOpa3phbiBa IUIACTa JUIsI JOOBIUM Ta3a, YTO BBI3BAIO MOJOKUTEIBHYIO
PCAKITUIO CO CTOPOHBI YYACTHHUKOB KaMIIaHHUH IT0 3aITE OKPYKAIOIICH CPEJIbl, YTO
onu mpo3Baiau «a "‘Waterloo™ defeat for the shale industry». 3mecy 3HaueHue
JTAHHOM EJIMHUIIBI TIOJHOCTBEO COOTBETCTBYET ClioBapHbIM jaedunuimsm Oxford
Dictionaries Online, Oxford Dictionary of Idioms, Collins Dictionary, The Free
Dictionary Online u Merriam-Webster Dictionary (a decisive defeat or failure; a
total or crushing defeat; to meet one’s final and insurmountable challenge; to
encounter one’s ultimate obstacle and to be defeated by it; experience a final and
decisive defeat). He tonpko Bractu JlaHkammpa 3ampeTwid JEATEIbHOCTD
KOMIIaHUM, HO Jajiee €II¢ W UWICHBI COBETa OTBEPIJIM IUIAH OJHOTO M3 CBOMX
COTPYIHUKOB TI0 BHEAPEHUIO JAaHHOTO METojaa JoObrdmM rasza. [laHHas cuTyarus

yKa3bIBaeT Ha (PMHAIBHOCTH IpoLIecca.

B cratee mom wHaszBammem «Meet your team’s Waterloo» [URL:

http://www.orlandosentinel.com/sports/david-whitley/os-meet-your-teams-

waterloo-20150618-post.html#page=1, nata oopamenus 18.04.2016] aBTop, myrem

aJUTIO3UA W BOEHHOW TEPMHUHOJOTMHU Haydajia JIEBATHAAUATOrO BEKa, OINHUCHIBAET
CaMbI€ MPOBAJIbHBIE CIIOPTUBHBIE MATYU B COBPEMEHHOU HCTOpHUU. JUIsl Jmydiuero
MMOHUMAaHUS aJJIIO3UH UUTATCIICM, aBTOP MIPCAOCTABIIACT OSTHMOJIOTHYCCKYIO
cupaBky W cBoe onpenencaue «Waterloo» B Havane cratbu. ABTOp MHIIET
cienyromee:. «The catchy name — Waterloo - became a synonym for a loss. Not just
a loss, but a thunderous, history-altering stinker of a setback that resonates for
centuries». PaccMOTpUM KOHKpETHBIC TPUMEPHI (PUTYPaATHBHOTO YIOTPEOJICHHUS

«Waterloo» B crarne:

«What were the Waterloos for the most popular teams around here?» Astop
paccMaTpuBacT CaMbIC IIPCCTUIKHBIC CIIOPTHUBHBIC KOMAaH/bl COBPCMCHHOCTH H

COKPYIIUTEIBHBIC ITOPAXKCHHA, KOTOPBIC OHH ITOTCPIICIN:
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«FSU actually tied the Gators 3-3, but it felt worse than a loss. It felt like a
Waterloo». Jla, ceirpamu BHuMYblo. Florida State Seminoles Bcerna cuuTanmch
AJUTOM, a 3/IeCh HUYbS, Ja €II€ CO BTOPOCOPTHOM KOMAHAOW. 3/1€Ch HUYbS
BOCIIPUHUMACTCA CHIC XYXKE, YCM IMOPAKCHHUC, KaK BaTepnoo, N3 4Y€rO0 BBITCKACT
creayomuii npuMep cratbu: « There are defeats, then there are Waterloos».

«The original Waterloo was so devastating it not only sent France to the
minor leagues, it became an ABBA song». [la, ®paHuus mnoreprena
COKPYIIUTCIBbHOC ITOPAKCHHUC U, Ka3aJIOCh, YTO HUYICTO XYIKC OBITE HE MOTIJIO, a TYT
ABBA eme cnemm 00 stom mecHio... [URL: https://www.youtube.com/
watch?v=Sj 9CiNkkn4, nara oopamenus 18.04.2016]

«After his Waterloo, Napoleon was exiled to the island of St. Helena, where

he died in 1821. Muschamp was exiled to Auburn, where he is defensive
coordinator». ITocie mo3opHeiiiero nmopaxenus cBoeit komanapl, William Larry
Muschamp yctpousncss Ha paboTy KOOpAMHATOPOM (GYyTOOIBHONH KOMaHIBI B
OOEepHCKOM YHUBEPCHUTETE, YTO, COTJIACHO aBTOpPY, MPUMEPHO COMOCTABHMO C
cutyauuen Hamosieona bonamapra v ero cCbUIKOM Ha OCTPOB CBATOU EjeHsl, r1e OH
ymep B 1821 romy. Ha cerogmsmmuii aenp William Muschamp skuBer wu
sapaBctByer  [URL:  https://en.wikipedia.org/wiki/Will _Muschamp,  mara

obpamenus 18.04.2016]. «In his staff photo, Muschamp does not have his hand
inside his coat. But like all Waterloos, the indigestion never really goes away».
3I[€CI> 3HAYCHUC I[aHHOf/i CAWHHLLI IIOJIHOCTBIO COOTBCTCTBYCT CJIOBApPHBIM
nebunuisam Oxford Dictionaries Online, Oxford Dictionary of Idioms, Collins
Dictionary, The Free Dictionary Online u Merriam-Webster Dictionary (a decisive
defeat or failure; a total or crushing defeat; to meet one’s final and insurmountable
challenge; to encounter one’s ultimate obstacle and to be defeated by it; experience
a final and decisive defeat). Kakx mbl Buaum u3 crathu, «\Waterloo» (tounee
MHOXecTBeHHOe uncio «\Waterloos») Moxer yrmoTpeOasThCsl B BOMPOCUTEIIEHOM
NpCIJIOKCHUN 1A BBOAA TCMBEIL. Taxxe »TO CIOBO MOXKET y1'IOTp66J'I$ITBC${ B
CpaBHHTeﬂbHOﬁ CTCIICHH C HCOIIPCACIICHHBIM apTHKIICM «a», YTO O3HAYAET YTO €CTh

u apyrue «\Waterloos» - «it felt like a Waterloo»... «The original Waterloo» mis
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orchutkm kK 6utBe 1815 roma; «After his Waterloo» mist o603HaueHus mopakeHus

it koukpetHoro yenoBeka u «like all Waterloos» mist onmcanust cXoxux 4yepr.

Paccmotpes KOHTCKCTYaJbHbIC MIPpHUMEPhI ynoTpeOaeHus
BBIIICTICPCYUCIICHHBIX COAWHHUII U HX BapHaHHﬁ, MBI IICPCXOINM K CIICAYIOIICMY
ATaIly aHalu3a: aHAJINU3 MEePEeBOJIa/OB JaHHBIX €AWHUIl U UX Bapualluil Ha PYCCKUM
A3BIK.

The  Comprehensive  English-Russian  Phraseological ~ Dictionary
NPEIOCTABIIICT —CIEAyIolmee TOJKoBaHWe «Mmeet your \Waterloo»: ObITh
Pa3rpoOMIICHHBIM, IIOHCCTH OKOHYATCIBHOC IIOPAKCHHUC (KaK Hanoneon oA
Barepnoo). [lasee crmoBaph MPEAOCTaBIAET KOHTEKCTYyaJIbHBIA  MpPUMEP
y1'[0Tp€6JIeHI/Iﬂ HaHHOﬁ NAWMOMBI U €C IICPCBOI Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK:

CroBapHbIi MpUMep yHOTpeOJIeHUsT eIUHUIIBI B KOHTEKCTe: «The cuttings
were of imposing length. In the opinion of sub-editors Mortimer Ellis had obviously
been a news item of value. One was headed, A Much Married man; another
Heartless Ruffian Brought to Book; a third, Contemptible Scoundrel Meets His
Waterloo». (W. S. Maugham, ‘Complete Short Stories’, ‘The Round Dozen’)

[Tpumep mepeBoja BBIMICYIIOMSHYTOTO KOHTEKCTa, 3a(DUKCHpPOBAHHBIA B
croBape: «l azemuvie 6vipesku ObLiU OueHb OMuHHble. 110 MHeHulo 2azemuuxos,
mamepuan o Mopmumede Innuce enonne 200ucs 0isi ouepeonou cencayuu. Ooua

svipeska oOviia o3zaznasiena ‘Mwuoeoowceney’, opyeas — ‘beccepoeunviii 3n00eii

omoan noo cyo’, mpemos — ‘[Ipe3pennomy ne200a10 — koney ». B nanaom ciyuae
NMEepPeBOMUMK TMpuberaer K TMEepeBoly CBOOOAHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMU T.€.
OMMCAHUIO TEPEHOCHOTO CMBICIIA TEPEBOAMMOrO couyeTtaHus. JlaHHBIA TEepeBOJ
HECOMHEHHO MPUBOJUT K CTUJIMCTUUECKUM TOTEPSIM, OJHAKO, OTJIUYHO TIEPEHOCUT

CMBICII IICPCBOAUMOI'O BBIPAKCHUAI.
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2.1.4. WHEN IN ROME (DO AS THE ROMANS DO)

B OOJIBIIIMHCTBE u3

JeKCHKOrpaduIecKux HCTOYHUKOB Bhensercs mociosuiia «\When in Rome (do as

the Romans do)». Ctout mo6aBuTth, uro B bpuranckom Hammonansaom Koprryce

JdaHHaA II0CJIOBHUIIA BCTPCUACTCA

AmepukaHckoro Anriuiickoro 58 pas. Huke B Tabmuile mpuBeIeHbI MPUMEPHI

tosikoBaHus nociaosuibl «\When in Rome (do as the Romans do)» B psize TOJIKOBBIX

1 (pa3eooruuecKux cloBapei:

YIOOMSIHYTBIX B

14 pas3,

HACTOSAIIEN

TOJIKOBBIE CJIOBAPU

Cambridge Dictionary

Oxford Dictionaries Online

When in Rome (do as the Romans do)
Definition: something that you say that means that
when you are visiting another country, you should
behave like the people in that country:

eg. | don't drink wine usually but on holiday, well,
when in Rome...

When in Rome (do as the Romans do)

Definition: (proverb) When abroad or in an unfamiliar
environment you should adopt the customs or
behaviour of those around you.

Collins Dictionary Online

Macmillan Dictionary

ENTRY DOES NOT EXIST

When in Rome (do as the Romans do)

Definition: used for saying that when you are in a
foreign country you should follow the local customs
and ways of behaving

Merriam-Webster Dictionary

Longman Dictionary

ENTRY IS DOES NOT EXIST

When in Rome (do as the Romans do)

Definition: a phrase meaning that when you are in a
different place you should behave like the people who
live there

The Free Dictionary Online

Dictionary.com

When in Rome (do as the Romans do)

Definition: Prov. Behave however the people around
you behave. Adapt yourself to the customs of the
places you visit.

eg. Jill: Everyone in my new office dresses so casually.
Should | dress that way, too? Jane: By all means.
When in Rome, do as the Romans do.

ENTRY DOES NOT EXIST

CJOBAPU HINOM

Cambridge Idioms Dictionary

Oxford Dictionary of Idioms

When in Rome (do as the Romans do)
Definition: something that you say which means
when you are visiting another country, you should
behave like the people in that country

eg. | don't drink wine when I'm at home but on
holiday, well, when in Rome...

When in Rome (do as the Romans do)
Definition: when abroad or in an unfamiliar
environment you should adopt the customs or
behaviour of those around you.

This proverbial expression may ultimately derive
from St Ambrose of Milan (d. 397), who is quoted in
one of St Augustine's letters as saying that when he
was in Rome he fasted as they did there, on a
Saturday, although when he was in Milan he did not
do this. A medieval Latin saying expresses the idea
as si fueris Romae, Romano vivito more; si fueris
alibi, vivito si cut ibi, 'if you are at Rome, live in the
Roman manner; if elsewhere, live as they do there'.
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3aMeTuUM, YTO B TPEX U3 JIECSITH UCIOJIb3YEMbIX HAMU CIIOBAPSAX, & UMEHHO
Collins Dictionary Online, Merriam-Webster Dictionary wu Dictionary.com
OTCYTCTBYIOT JIe(PUHHUIIMN MHTEPECYIONIeH HAC MOCIOBUIIbL. OCTalbHbBIE CJIOBapH B
CBOMX JICPHHHIIMSAX CXOXKH, OJIHAKO, cymmecTByloT pazmuusa. Cambridge
Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary yka3pIBaloT Ha TO, YTO KOIJA BBI
npeObIBaeTe B IPyroil cTpaHe, BbI IOJKHBI BECTH Ce0s1 TaK, KaK MPUHATO BECTH ce0s
B TOW ctpa”e. Longman Dictionary ykaspiBaeT HE CKOJBKO Ha JPYTYIO CTpaHy,
CKOJIbKO Ha He3Hakomyro cutyaruio. Oxford Dictionary Online, Oxford Dictionary
of Idioms u The Free Dictionary Online yka3siBaroT kak Ha HE3HAKOMYIO CTpaHY,
TaK U HE3HAKOMYIO CHUTyaluio. Bce ciioBapu ykas3bIBalOT Ha TO, YTO, KOT/Ia BBI
npeObIiBaeTe B JAPYrod CTpaHe WIM B HE3HAKOMOW CHUTYyalluH, CJIEAyeT BeCTU ceOs
cootBercTBeHHO (Should behave like the people in that country, should adopt the
customs or behaviour, should follow the local customs and ways of behaving, should
behave like the people who live there, etc.). Macmillan Dictionary, Oxford
Dictionaries Online, Oxford Dictionary of Idioms u The Free Dictionary Online
yKa3bpIBAIOT HA TO, YTO JIaHHAs CIWHMIIA SBJSCTCS IMocioBuiei (prov., proverb,
proverbial expression). OcraibHbIe CIIOBapU ONPEIEISIOT JAHHYIO CIUHHILY Kak
dpasy (a phrase meaning that, used for saying that, something that you say that
means that, etc.). Tonpko oauH U3 mpuBeAEHHBIX cioBapeit, a umenno Oxford
Dictionary of Idioms, mpemocTaBiser 3THMOJOTHUYSCKYIO CIPABKy JaHHOM
eauHuIpl. bosee TOro, JaHHBIM CIO0BAph NPENOCTABISIET JIATUHCKUW AHAJIOT
WHTEpeCyollel Hac eauHUIbl. Tpu cioBaps, a mmenno Cambridge Dictionary,
Cambridge Idioms Dictionary u The Free Dictionary Online mpenocraBisior

NpUMEPBI yIOTPEOICHUS TaHHON €MHUIIBI B KOHTEKCTaX.
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3aBepuINB aHAJIN3 CIOBAPHBIX ACPUHULIMNA, Mbl OOpalaeMcs K KOHTEKCTaM

ynoTpeOJIeHUs TaHHOW €MHUIIBI

Caiitr ABA Teachers’ Blog [URL: http://www.abaenglish.com/blog/

english-expression-when-in-rome-do-as-the-romans-do/, mara oOpareHus

20.04.2016] mpemocTaBiseT CACAYIOMHUE TMPUMEPHI YIOTPEOJEHUS JaHHOTO

dpazeonoruzma:

. «At work everyone dresses very casually... I used to dress formally, but when in
Rome, do as the Romans»

. «When | am at home in England | never drink wine at lunch time, but when | was
living in Spain, I always had a glass of red wine with lunch. When in Rome...»

. «When in Rome, do as the Romans: if all the teachers use the computers during
their breaktime, you can too»

HepBBIﬁ IIpUMCP OIIMCBIBACT CIICAYIOINYIO CUTYAIHIO: «s paHbIIC BCCT A
XOIMJ Ha paboTy B KOCTIOME, a 3/IeChb BCE OJEBalOTCs HepopMaibHO. byny
O€BAaThHCA KaK BCE». HpHMep npcarojaracTt, 4YTo 4€JI0BCK CMCHUII pa60qee MECTO,
OJIHAKO HE YKa3bIBAa€T Ha TO, Mepeexan JU OH B JIPYroil ropoi/CTpaHy WA HET.
JlaHHBII TIpUMEp COOTBETCTBYeT cioBapHbiM Aeduuuiusm Oxford Dictionary
Online, Oxford Dictionary of Idioms, The Free Dictionary Online u Longman
Dictionary, koTopble yKa3bIBalOT Ha TO, YTO BaM B HE3HAKOMOW CHTYallUUd CTOUT
BECTH ceO0s Tak, Kak BEAYyT ceOs IpyTHe JIFOIH.

Bropoii npumep: «JloMa B AHIIIMK S HUKOT/Ia HE M0 BUHO HA 00€l, a BOT
Korga 4 XWJI B HCHaHI/II/I, s BCEraa BBIIIMBAJI OoKa KpaCHOI0O BHHA, YTO TaM
OpuHATO». JIaHHBIA TpPHUMEP COOTBETCTBYET CloBapHbIM aedunuimsam Oxford
Dictionary Online, Oxford Dictionary of Idioms u The Free Dictionary Online,
KOTOpBIE YKa3bIBAIOT HA TO, YTO BECTH c€0sl B IPYroi CTpaHe HYHO TaK, KaKk BEIyT
ceOs1 JTI0IH, TIPOKUBAIOIIHNE TaM.

Tpernii npumep: «Eciu Bce npenogaBaTesu Moab3yTCs KOMIBIOTEpaMH Ha
IIEPEMCHE, U Br1 TOXE MOXKETEY. HpHMep npeaIoJaaracTt, 4To 4€JIOBCK C HCAABHCT'O

BpEMEHHU pabOTaeT MpernojaBareyieM B JaHHOW OpraHU3allMd U COOTBETCTBYET
62


http://www.abaenglish.com/blog/english-expression-when-in-rome-do-as-the-romans-do/
http://www.abaenglish.com/blog/english-expression-when-in-rome-do-as-the-romans-do/

coBapubiM nepununnusm Oxford Dictionary Online, Oxford Dictionary of Idioms
u The Free Dictionary Online m Longman Dictionary, kotopble yKa3bIBaloT Ha TO,
YTO BaM B HE3HAKOMOU CUTyallu CTOUT BCCTHU celst TaK, KaK BCOAYT ceos ApYyruc

JIFOTH.

[lo pesympraram momcka GO0gle MOXHO caenaTh CIEIYIOUINA BBIBOI:
OOJBIIMHCTBO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YHOTPEOISETCS HMHTEpECyIolas Hac
IOCJIOBHUIIA — 3TO 3aroJIOBKM ra3eTHBIX CTATe€l WIM Ha3BaHUsA pabOT, HaIpUMeEp:
«When in Rome do as the Romans do» [URL:

https://arrivaderciroma.wordpress.com/when-in-rome-do-as-the-romans-do/, nara

oOpamenus 20.04.2016]. B nanHO# cTatbe HIET pedb HEMOCPEACTBEHHO O Pume,
UTAIBSHCKONU KYJBType, S3bIKE U Tpagulusx. J[aHHBIA MpUMEp COOTBETCTBYET
cioBapubiM nepununusm Oxford Dictionary Online, Oxford Dictionary of Idioms
u The Free Dictionary Online, koTopbie yKa3bIBaIOT Ha TO, YTO BECTH ceOs B Ipyroi
CTpaHEe HY)KHO TakK, Kak BeyT ce0s JII0I1 TPOKUBAIOIIKE TaM. Takxke 3aMeTUM, 4To
JaHHAas TTOCIIOBUIIA YHOTPEOISETCS TOJBKO B Ha3BAaHUM CTAaThU U COXPAHSAET Kak
CBOEC JIOCIIOBHOE 3HaueHue, Tak U Metadopudeckoe; «When in Rome, do as the

Romans do?» [URL: http://beingmultilingual.blogspot.ru/2011/01/when-in-rome-

do-as-romans-do-guest-post.html, mara o6pamenus 20.04.2016]. 31ech peyb HIET O

KoHiente «politenessy u «impoliteness» kak CONMOJUHTBUCTHYECKON HOpME B
pasHbIX yrojikax mupa. MHTEepecyromas Hac MOCIOBUIIA YIOTPEOISETCS TOIBKO B
Ha3BaHUM CTaTbu B CBOeM (UrypaTUBHOM 3HayeHuW. JlaHHBII npumep
cootrBeTcTBYeT cioBapHbiM aedunuimsam Oxford Dictionary Online, Oxford
Dictionary of Idioms u The Free Dictionary Online, koTopbie yKa3bIBalOT Ha TO, YTO
BECTH ce0s B IPYyTroi CTpaHe HY>KHO TaK, Kak BEAyT ceOs JIt0I1, TPOKUBAIOIIIHNE TaM;
«When in Rome . . . Learn Why the Romans Do What They Do: How
Multicultural  Learning Experiences Facilitate  Creativity» [URL:
http://psp.sagepub.com/content/early/2010/04/28/0146167210367786.full.pdf+htm

I, mata oOpamenus 20.04.2016]. B gaHHOH cTaThbe aBTOPHI YTBEPIKIAIOT, UTO

KpPEaTUBHOCTD YEJIOBEKA YIIy4ILIAeTCsl, KOT1a OH )KMBET B MHOCTPAHHOM cpene. boiee
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TOr'0, p€3yJIbTAaThl ITIOKA3BIBAOT, YTO JIKOJAH, KOTOPBIC JKUJIN 3a py6e>1<0M, CIOCOOHBI
K Oojee TBOpPUECKOMY TIOAXOAY peIIeHUs TMpodsieM, MpU OSTOM wu30eras
dbpeliMOBOCTH TIpollecca MPUHATHS penieHuid. MHTepecyromas Hac IOCIOBHUIIA
ynoTpeOsieTcsl TOJbKO B HAa3BaHUM CTaTbU B CBOEM (DUTYPATHUBHOM 3HAYCHUHU.
JlaHHBIA TpUMEp COOTBETCTBYEeT cioBapHbiM aedunuimsam Oxford Dictionary
Online, Oxford Dictionary of Idioms u The Free Dictionary Online, xotopsie
YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO BECTHU c€0sl B JPYroil cTpaHE HYXKHO TakK, KaKk BeIyT cels
mroau, npoxkusatome tam; «When in Rome, do as the Romans do: the
coevolution of altruistic punishment, conformist learning, and cooperation»
[URL.: http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1090513806000663, nara

obparienus 20.04.2016]. B nanHO# cTaThe peyb UICT O MOBEJICHUSCKUX CTPATETHAIX
WHJMBHUQ, TI€ OH OTJAeT MPEANOUYTEHUE CBOUM COOCTBEHHBIM HMHTEpecam, Ju0O
HHTCpCCaM HGJIOﬁ I'PVIIIIBI, B KOTOpOﬁ OH HaxoAUuTC:. I/IHTepecy}oma;I Hac
IIOCJIOBHIIA y1'[0Tp€6JIfI€TC}I HE TOJBKO B 3aroJIOBK€, HO 1 B CaMOM TEKCTC - 00a pa3a
B CBOEM (UTYpaTUBHOM 3Ha4eHUU. PaccMoTpuM OTpBIBOK U3 cTathu: «Conformism
also has another positive effect on cooperation. Consider a conformist-defector who
migrates into a population consisting mainly of punishers. On arriving in his new
group he will immediately switch to the modal behavior, so that punishers will have
no reason to punish him. This benefits both the group and the newcomer, who avoids
being punished. That conforming is convenient for immigrants is no new discovery.
On the contrary, it was long ago captured by conventional wisdom: when in Rome,
do as the Romans do». JlanHbIii TprEMep COOTBETCTBYET CIIOBAPHBIM JISHUHUIIHSIM
Oxford Dictionary Online, Oxford Dictionary of Idioms u The Free Dictionary
Online, xoTopble yKa3bIBalOT Ha TO, YTO BECTH CeOs B APYroil CTpaHe HYXKHO TaK,
KaK BeayT ceOs roau, npoxkuBaromue tam; «\When in Rome: Evaluations of L2
pragmalinguistic behaviors» [URL:
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/0378216695000437, naTa

obpamienus 20.04.2016]. B maHHOI cTaThe pevb UAET O MparMaIMHTBUCTUYCCKIX
HOPMAaxX W MOBEICHUSAX JIOJEH, N3YYAIOUIUX AHTVIMMCKUN S3bIK, POAHBIM SI3BIKOM

KOTOPBIX SIBISAECTCA KUTAUCKUW, WHIOHE3UWCKHUM, KOPEUCKUM, SIIOHCKUW WU
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apabckuil. PecionenTam ObLT MPEANIOKEH OMPOC, B KOTOPOM OHU JIOJKHBI OBLIH
au00 COrJacuThCs, JIMOO HE COTMACUTBCA C YTBEPKACHUSAMU O KYyJIbType U
MOBEJICHUECKUX HOpMax cTpaHbl uzydaemoro s3bika (CILIA) mo mecstuOamipHON
mkane. Kak  moka3piBaeT  HUCCIENOBaHHE,  PECIOHACHTHI  MPU3HABAIU
nparMaauHrBucTHdeckue HopMel B CHIA, HO OTHOCHIIMCH K HUM KPUTUYECKH, IO
CpPaBHEHHIO C HOpPMaMH, NPUHATBIMH B WX POJHBIX KYJIbTypax, M HE Bcerua
BBhIpa)XKaJIM JKeJIaHNe UM cie1oBaTh. MIHTepecyolas Hac NOCIOBUIA yIIOTpedseTcs
TOJILKO B 3arOJIOBKE CTaTbU B CBOEM (UTypaTHBHOM 3HAa4eHUU. J[aHHBIA mpuMep
YacTUYHO COOTBeTCTBYeT cioBapHbiM nedunummsm Oxford Dictionary Online,
Oxford Dictionary of Idioms u The Free Dictionary Online, kotopbie yka3pIBatoT Ha
TO, YTO BECTH ceOs B Jpyrod cTpaHe HYXHO TakK, KaKk BeAyT ce0s oM,
npoxuBaromie TaMm. OHaKo, B JAHHOM KOHTEKCTE Peub UAET HE CKOJIBKO O IPYToi

CTpaHe, CKOJILKO O €€ KYJIbTYypE.

Urak, nocinosuna «When in Rome, do as the Romans do» B xonTtexcrax
yHOTpeOIIsIeTCsl Kak MpaBUjIo B 3HAY€HUU 1) BecTH ceds B APYrod CTpaHE HYKHO
TaK, KaK BEAYT ceOs JIF0O 1, TIPOKUBAIOIIHE TaM, U 2) B HE3HAKOMOH CUTYaI[H CTOUT
BeCTH ce0sl Tak, Kak BeAyT ceOsi apyrue road. Takke, NaHHAs IOCIOBHIA
ynoTpeonsiercst muoo menoctHo «When in Rome, do as the Romans doy, mu6o

gactuuHo «When in Rome».

PaccmMoTpeB  KOHTEKCTyallbHble  IpPUMEpPhl  YNOTPEOJIEHUS  JAHHOTO
¢dpazeonoruzma, Mbl TEPEXOAMM K CIHEAYIOIIEMY »JTaly aHajliu3a: aHalu3
nepeBo/ia/oB TaHHOTO ()pa3eooru3Ma Ha PyCCKUH SI3bIK.

The  Comprehensive  English-Russian  Phraseological ~ Dictionary
NpeJOCTaBRISIeT CIEAyIolIee TOJKOBaHME (paseosoru3ma «carry coals to
Newcastle»: nocn. S5kBUBaJICHTBI B PYCCKOM SI3BIKE: C BOJIKAMH KHUTh — IT0-BOTYbH
’KHTh; B 4y)KOI MOHACTBIPh CO CBOUM YCTaBOM HE XOAT [3THM. j1aT. Si fueris Romae,

Romano vivito more — eciin HaxoauIbes B PuMe, TO )KUBH Kak pUMIISHE].
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CrnoBapHbIii mpuMep ynoTpeOieHus: eAMHUIBI B KOHTeKeTe: «Don 't put on the
sabots again. / told you... they were not quite the thing for this country. Do at Rome
as the Romans do». (Ch. Bronté, ‘Shirley’, ch. V)

[Ipumep mepeBosa BBIMICYIOMSHYTOTO KOHTEKCTa, 3a()MKCUPOBAHHBIA B
cioBape: «Hy umo oic, He Hadesatl bonvbute cabo. A u panvuie 208opun mebe... Ymo

30ecb 9mo He npunamo. Co_ce0uUM ycCmagom 8 UyHcoi MoHacmulpb He cyuca». B

JTAaHHOM CITydae IMepeBOYUK pruOeraeT K aHajory (T.e. ppa3eooru3mMy ¢ TaKUM Ke
NIEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM, HO OCHOBaHHBIM Ha MHOM 00pa3e) HHTEpecyollel Hac
CIIMHUIIBI, 3a(UKCHPOBAHHOM B PYCCKOM s3bIKe. VCmonb3ys aHalor HYKHO
yOeIUTHCSA B TOM, YTO COXPAHSETCS CTHIMCTHYCCKOS M AMOIMOHAIBHOE 3HAYCHUS
¢dpazeonoruzma. JlaHHas TIOCTOBWIIA O3HAYACT CICAYIOIIEE «B YY)KOM MECTE
IOTYMHSIOTCS 3aBEJICHHBIM TaM MpaBWUjaM, IMOpsSAKaM, OObYasM W T. IL» H
cootBeTcTBYeT nedununusam «\When in Rome, do as the Romans do» B ciemyrormx
cioBapsix: Oxford Dictionary Online, Oxford Dictionary of Idioms u The Free
Dictionary Online, koTopsle yka3pIBalOT Ha TO, YTO BECTH ce0s B JPYro CTpaHe
HY)KHO TaK, KaK BEAyT ceOs JIFOH, MPOKUBAtoUe TaM. TakuM oOpa3om, HECMOTPsI

Ha CTUJIMCTUYCCKUC YTPAThl, ICPCBOI ABJIACTCA IIPABUIIbHBIM.
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2.1.5. I’M FROM MISSOURI, YOU’VE GOT TO SHOW ME

TOJIKOBBIE CJIOBAPH

Cambridge Dictionary

Oxford Dictionaries Online

ENTRY DOES NOT EXIST

Missouri

Definition 1: A major river of North America, one of
the main tributaries of the Mississippi. It rises in the
Rocky Mountains in Montana and flows 3,736 km
(2,315 miles) to meet the Mississippi just north of St
Louis.

Definition 2: A state of the US, bounded on the east
by the Mississippi River; population 5,911,605 (est.
2008); capital, Jefferson City. It was acquired as part
of the Louisiana Purchase in 1803, becoming the
24th state of the US in 1821.

Collins Dictionary Online

Macmillan Dictionary

Missouri
noun (word forms: plural Mis'souri)

Definition 1: a member of a North American Indian
people formerly living on the Missouri River in
Nebraska and, later, in Oklahoma

Definition 2: the Siouan language of this people

ENTRY DOES NOT EXIST

Merriam-Webster Dictionary

Longman Dictionary

Missouri

Definition 1: river 2466 miles (3968 kilometers) W
United States flowing from SW Montana into
Mississippi River in E Missouri — see three forks
Definition 2: state cen United States = Jefferson City
area 69,697 square miles (180,515 square
kilometers), pop 5,988,927

Missouri

Definition 1: MO a state in the central US, which is
an industrial and farming area

Definition 2: (the Missouri) a long river in the US,
flowing from the Rocky Mountains to join the
Mississippi at St Louis

The Free Dictionary Online

Dictionary.com

Definition 1: (From Missouri) requiring proof;
needing to be shown something in order to believe it.
(From the nickname for the state of Missouri, the
Show Me State.)

eg. You'll have to prove it to me. I'm from Missouri.
eg. She's from Missouri and has to be shown.
Definition 2: (I’m from Missouri)

Prove it! Missouri's unofficial nickname is the Show-
Me State, based on the inhabitants' reputed
skepticism. One legend attributes the phrase's
popularity to Congressman Willard Duncan
Vandiver. While a member of the House Committee
on Naval Affairs, he said at an 1899 naval banquet,
“I come from a state that raises corn and cotton and
cockleburs and Democrats, and frothy eloquence
neither convinces nor satisfies me. I am from
Missouri. You have got to show me.” Even people
who didn't hail from that state could be heard to
question something with “I'm from Missouri. ..
you'll have to show me.”

from Missouri, I’m

Definition: I'm extremely skeptical so you'll have to
prove it. For example, You won the lottery? Come
on, I'm from Missouri. The full expression, I'm from
Missouri and you'll have to show me, dates from
about 1880. Some authorities believe it alludes to the
Missouri Compromise of 1820, whereby Missouri
was admitted to the Union as a slave state and
slavery was forbidden in certain other areas, but the
connection, if any, is not clear.

CJOBAPH NINOM

Cambridge Idioms Dictionary

Oxford Dictionary of ldioms

ENTRY DOES NOT EXIST

ENTRY DOES NOT EXIST
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3aMeTuM, 9TO B TPEX U3 JECATH HCIIOJB3YEMbIX HaMH CIIOBAPsX, a UIMEHHO
Cambridge Dictionary, Macmillan Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary u
Oxford Dictionary of Idioms OTCyTCTBYIOT neQUHUIIMHM WHTEPECYIOIIETO Hac
BeipakeHus. Cienyromue cioBapu: Oxford Dictionaries Online, Merriam-Webster
Dictionary u Longman Dictionary B cBoux AehUHHIIUSAX BBIJICISAIOT TOMOHUM
«Missouri». Kaxaplit ciioBapb BBIICIAT ABE NCPUHULIMU JAHHOTO ClIoBa: 1) peka,
2) mrar. Uatepecno, uto Collins Dictionary Online npemiaraer nabie 3HaYCHUS
cioBa «Missouri»: 1) riemst aMeprKaHCKUX MHJCHIIeB, TpokuBaBInx B HeOpacke
u no3aHee B Okiaxome; 2) s3bIK, HA KOTOPOM OHU pasroBapuBaiu. TOJIEKO 1Ba
clIoBaps M3 BBINICTICPECUYHCICHHBIX, a uMeHHO The Free Dictionary Online u
Dictionary.com B cBoux Jieh)MHHIIUSX BBIICISIOT HHTEPECYIOIIEEe HAC BBIPAKCHHE.
Kak yTBep»KIaroT 3TH CIOBapH, YEIOBEK, KOTOPBIH UCTIONB3YET JAaHHOE BBIPAKEHUE,
SIBIISIETCS CKENTHKOM, U eMy TpeOYIOTCSl TOKa3aTeIbCTBA MPEXkKIE YeM OH MOBEPUT
KoMy-1100/Bo 4T0-1100. OOa croBapsi He TOJILKO MPEAIaraloT TUMOJIOTHIECKYTO
CIIpaBKY, HO ¥ MIPUMEPHI YIOTPEOICHUS TaHHOTO BBIPAKEHUS B KOHTEKCTe. bosee
toro, The Free Dictionary Online yka3piBaeT Ha TO, YTO JIFOU HE U3 MHUCCYPH TOXKE
MOTYT TIOJIb30BaThCs JaHHBIM BhIpakeHreM (Even people who didn't hail from that
state could be heard to question something with “I'm from Missouri . . . you'll have
to show me”). Croutr noGaButh, uro B bpuranckom HarmonansHom Kopmyce
JJAHHOE BBIPAXKEHHUE BCTpedaercs 3 pasa, koraa kak B Kopmyce CoBpemeHHOro

Amepukanckoro Aarnuickoro 340 pas.

3aBepiuB aHAJIU3 CIOBAPHBIX JeMUHUIIMM, MBI oOparaemMcsi K KOHTEKCTaM

yHnoTpeOJICHUs TAHHOTO BBIPAKCHUS .

Caiir ~ YourDictionary.com [URL: http://sentence.yourdictionary.com

/missouri, mata obpamierus 23.04.2016], npenararonmii mpuMepbl yIIOTPEOICHHUS
aHTJIMHACKU CJIOB B KOHTEKCTE, MPEJ0CTABIIACT CICIYIONTUI MPUMEpP YIOTPEOICHHUS
uHTEepecyroliero Hac Beipakenus: «Tell me you're not this psychic guy that's got
everyone chasing after ghosts ‘cause I have to tell you I'm from Missouri and you've

got to show me». B nanHoM niprMepe roBOpSIIKi BHICKa3bIBA€T CBOE HEIOBOJILCTBO
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JIPYroMy 4YeJIOBEKY, TOBOPS ciemyromiee: «ITO Thl TOT CyMAaCHICIIINi, KOTOPBIN
TOBOPHUT, YTO 371eCh 3aBenuch npu3paku’? He moBepro, moka cam He YBHKY.
JlaHHBIA TPHMEpP COOTBETCTBYET ClOBapHbIM aeduuunusm The Free Dictionary
Online u Dictionary.com, rie roBopsImuii SBISETCS CKEIITUKOM, U My TpeOyroTCs

JI0Ka3aTeNbCTBA MPEK/IE YEM OH IMOBEPUT KOMY-TTHOO/BO 4TO-TTHOO.

B mHTepHETE CcymiecTByeT GopyMm, KOTOPBIH Tak W HasbiBaetcsa «1’m from

Missouri» [URL: http://im-from-missouri.blogspot.ru/, nmata oOparenus

23.04.2016]. [laHHBIA calT MOCBSIIEH OOCYXIEHHIO CIIOPHBIX TE€M, TaKHX Kak
Teopusi SBOIIONMU, XOJOKOCT u T.Ja. OcHoBarens ¢opyma Jlappu Dpuman,
YTBEPXKAAET, YTO €r0 MOTHBAIIHEH ISl CO3aHUs COOCTBEHHBIX (POPYMOB MOCITYKHIT
TOT (pakT, 4TO Apyrue OJOrHM M pPa3IUYHbIE MHTEPHET (POpPYMbI IpHOEraroT K
IpOou3BOJIbHON LeH3ype. Ha naHHOM (opyMe HM KOMMEHTapuu, HU 00CyXk/1aeMble
TEMbl HE YyAastoTcsA. boiee TOro, KOMMEHTapuu He TpeOyrT oA00peHus
Mozeparopa. Tembl 371ech 00CYKIal0TCsl CBOOOJHO, a CKENTULU3M IMOOUIPSETCS.
JlaHHBIA TIPUMEP COOTBETCTBYET CIIOBapHbIM neduHunmsM 1he Free Dictionary
Online u Dictionary.com, e 4enoBek, KOTOPBIH HCITOJIB3YET JaHHOE BBIPaKCHUE,
SBIISIETCSL CKENTUKOM, M €My TpeOyrOTCsl JOKa3aTelbCTBa MPEXKIE YeM OH MOBEPUT

KOMY-JIN00/BO 4TO-TH00.

Adam J. B cratbe «I’m from Missouri, you’ve got to show me!» [URL:

http://adamhamilton.weebly.com/blog/im-from-missouri-youve-got-to-show-me,

nata oopaienus 23.04.2016] npuberaet k oMoty HHPorpaduK U BU3yalu3aluu
Jutst 60Jiee HATJISITHOTO TOJIKOBAaHUS U BOCTIpUATHS nHpopMaimu. Kak yTBepxkmaer
aBTOp, BU3yajlaM (JIIOJSIM, Y KOTOPBIX MPEBAMPYET BU3yallbHAs MaMATh) TOPa3io
Jjerye ycBauBarh MH(opmanuio nocpeactBam uHdorpaduku. boiee toro, aBrop
CUHUTAET, YTO MHOTME CTYACHTHl HAUYMHAIOT MAHUKOBAaTh, KOIJa OHU JOJDKHBI
OCBOUTH MH(POPMAITHIO U3 TOKYMEHTA, B KOTOPOM JecsATku cTpaHull. Madorpadurka
MO3BOJISIET TMOJB30BATENI0 «CKAHUPOBATh» OojblMe 00beMbl WHGOpPMAIMU B
rpaduyeckoM uHTepdelice (31ech aBTOpP NPUBOAUT HECKOJBKO TNPUMEPOB) U

YACPXKUBATh B IIaMATH OI'POMHOC KOJIMYCCTBO I/IH(l)OpMaLII/II/I. TaK)Ke, CTYACHTEI
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caMH MOTYT TOJIb30BaThCsl HH(OrpaduKoi st CO3AaHUA COOCTBEHHBIX MPOEKTOB.
JlaHHBII TIPEMEP COOTBETCTBYET CIIOBapHBIM neduHumusM 1he Free Dictionary
Online u Dictionary.com, rie 4enoBek, KOTOPBIH HCIIOJIB3YET JaHHOE BhIPaKECHUE,
SIBIISICTCS CKENTHKOM, U €My TPeOYIOTCSl TOKa3aTeILCTBA MPEXkK/IC YeM OH MOBEPHUT

KOMY-J1100/BO 4TO-TH0O0.

Julie Hayes B ctathe «I’m from Missouri —You Gotta Show Me» [URL.:

http://annettesnyder.blogspot.ru/2012/06/im-from-missouriyou-gotta-show-

mejulie.html, mara obpamenus 23.04.2016] yrBepxkaaer cinenyromee: «We re not
called the Show Me State for nothing. The residents of this state can be as stubborn
as Missouri mules... when we’ve a mind to!» ABTOp Ha NPOTSHKEHUH BCE CTaThbU
JOKAa3bIBACT YUTATCIIHO OIIMOOYHOCTh O6HICHpI/IH51TI:IX CY)KI[GHI/Iﬁ O IITAaTE U J044X,
KOTOPLIC TaM IIPOKHUBAIOT. bonee TOTO, OHa HEC TOJIBKO I/IIIGHTPI(bHLII/IpyeT ce0s Kak
yernoBeKa U3 Muccypu, OHa TakKe MOJIHOCTBIO YBEPEHA B CBOMX CYXKJICHHSX,
Hanpumep: «People are often confused as to the identity of Missouri. Some call us
Southern, some Northern, although the truth is we 're smack dab in the middle of the
cou ntry!» TEM CaMbIM YKa3bIBas Ha CBOIO MACHTHYHOCTDL — «Mpwi ne ¢ cesepa u He ¢
roea, a ¢ camozco yeHmpa cnipanbsly). TanKe, dBTOP IMMIICT O BA’)KHOCTH CeHT-.HyI/IC&
(3amMeTuM, 4TO BaXXHBIM €r0 CUMTAIOT, IO CYTH, TOJBKO *XuTean Muccypm): «St.
Louis is also known as the Gateway to the West; it was the beginning of the road for
many travelers as they crossed the vast continent into unknown territories. Because
of its central location, it became a spot for people to trade their goods and send them
back East, as well as buy the goods that were brought from there». Korga astop
MUmeT O CIIOpPTEC, OHA T'OBOPUT «Mpwt n1robum naw cnopnty, O pa3BJICUCHUAX <«Mbl
makoice n0ouUM HaAwu pPa3eiedeHuU». 3,21€CB ABTOp MUIIECT O BAXHOCTH H
YHUKQJIBHOCTU CHOpPTAa W PAa3BICUEHUM. DTO €€ JIMYHOE CYXICHHE, a TaK Ke
CYXKIACHUC JKUTeNe 1rara MI/ICCYPI/I B ICJIOM, B MMPAaBUJIBbHOCTH KOTOPOI'0O OHH

HIOJIHOCTHIO YBEPEHBI.

Takum oOpa3oM, B JaHHOM ciaydae Belpakenue «I’m from Missouri — You

gotta show me» o3HavaeT MACHTUYHOCTh, MPUHAISKHOCTD K IITaTy Muccypu, u
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YepTy XapakTepa, KOTOpas NpUCylla JKUTEIsAM JaHHOTO IITaTa — BBICOKOMN
CaMOYBEPEHHOCTU U YBEPEHHOCTU COOCTBEHHBIX CYXJeHu. 3 3TOro ciemyer, 4to
BBIIICYIIOMSIHYThIE€ CJIOBapHbIC I€PUHUIIMU TaHHBIA MOMEHT HEe YUUTHIBAIOT. boiee
TOro, YNoTpeOJIeHne B peUr WM HA MMChbME JJAHHOTO BBIPAXKEHUE TPEOyeT 3HAHUS

KOHTCKCTAa HCTOYHHMKA.

Wtak, BO MHOTHX BBINICTIEPEUMCICHHBIX KOHTEKCTaX HHTEPECYIOIIee HaC
BBIp@)KCHHE COOTBETCTBYET ciaoBapHbIM aedunuiusam The Free Dictionary Online
u Dictionary.com. OgHako, Kak BUAHO U3 ITOCIIEAHETO IpUMepa yIoTpeOIeHUs
JaHHOTO BBIPAXKCHUS B TEKCTE, €r0 3HAYEHHE MOXKET CHIIBHO OTIUYATHCS OT
CIIOBApHBIX nehuHuImid. Takke, 3aMETHM, YTO TAHHOE BBIPAKEHHE UMEET
HecKoapKo Bapuanuii «I’m from Missouri», «I’m from Missouri, you’ve got to
show me», «I’m from Missouri, you’ve gotta show me», a Tak ke Kak ObLIO
yKa3aHo B ciioBapHbIX nepunummsx «I’m from Missouri, you’ll have to show me»

u «I’m from Missouri, and you’ll have to show me».

PaccMoTpeB  KOHTEKCTyallbHble  IpPUMEPBl  YHNOTPEOJIEHUS  JAHHOTO
BBIPKEHHUSI, MBI MIEPEXO/IUM K CIEAYIOIIEMY ATany aHalii3a: aHaJIu3 MepeBoa/oB
JAHHOTO BBIPAYKEHUS HA PYCCKHII SI3bIK.

The  Comprehensive  English-Russian  Phraseological  Dictionary
IpeJ0CTaBIsIeT cleayrolee TonkoBanue ¢passl «1’m from Missouri, you’ve got
to show me»: amep.; pase. SKBUBAJICHTBI B PyCCKOM $SI3bIKE: CIIOBAMHU HE MOBEPIO,
NpPEeACTaBbTE JIOKA3aTENbCTBA [M3 pPEUYM KOHIpeccMeHa OT mmTara Muccypu
Bunnapna /. BannaitBepa, npousHeceHHol uMm B 1892 r.| /laHHBbIN clioBaph Takxke
MPENIOCTABIsAET JIBA KOHTEKCTYalbHBIX TMIpUMEpa yHOTPEOJICHUs JaHHOTO

BBIPAKCHUS.

Cnosapssiii mpumep Nel yroTpeOiieHus eTUHUIIBI B KOHTEKcTe: «Pardon me’,
| replied, ‘when | tell you that I’'m from Missouri. You’ll have to show me». (J.
London, ‘The Mutiny of the Elsinore’. ch. XLIX)

[Ipumep mnepeBojia BBHIMIEYIOMSHYTOTO KOHTEKCTa, 3a()MKCUpPOBAHHBIM B

CJoBapc: «Hpocmu MeHs, - omeemu A, - HO A 6AM _He noeepro, noKa He yeuicy
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ceoumu_2nazamu». B naHHOM clydae NEpeBOJYMK NpUOETraeT K MNEPEeBOAY

CBOOOJHBIMM  CJIOBOCOYETAHUSIMU  T.€. ONUCAHUIO TEPEHOCHOTO  CMBbICTA
NepeBOAUMOro coyeTaHusi. JlaHHBIM MEepeBOJi HECOMHEHHO NPUBOJIUT K
CTUJIMCTUYECKUM TOTEPSIM, OJIHAKO, OTJIMYHO MEPEHOCUT CMBICH IMEPEBOJIUMOTO
BBIPAKEHUS.

CnoBapublii ipumep No2 ymoTpeOJsieHHsI eIMHUIBI B KOHTEeKcTe: «Vicarro:
‘Just as dark as my arm is!’ Flora: ‘You don’t have to show me! I’'m _not from
Missouri!» (T. Williams, *27 Wagons Full of Cotton”)

[Tpumep mepeBoja BBIICYTIOMSHYTOTO KOHTEKCTa, 3a()MKCUPOBAHHBIN B CJIOBape:

«Buxappo: 'Y meuns ece meno maxoe e ueproe, kax pyka.’ @aopa: ‘He nado mue

nokasvigams. A eedb ne @oma Hegepyruwuit». 31ech NEPEBOIYNK YIOTPEOIIET

aHaJIOT B PyCCKOM SI3bIKE — coueTanue «Poma HEBEpYOLUD». B pyCcCKOM S3BIKE 3TO
COYETAHUE O3HAYACT «KpaWHE HEAOBEPUYMBBIM YEIOBEK» U B JaHHOM KOHTEKCTE
OTJINYHO IIEPEHOCUT CMBICII IIEPEBOAUMOI0 BBIPAKEHUS, IIyCTh JOIYCKas IIPU OTOM

OIPCACICHHBLIC CTUIIMCTUYCCKUC ITIOTCPH.
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BriBoasbI no riase 2

[To pe3ynbraram MpoOBECHHOTO B HACTOSIIECH IJ1aBe aHaIN3a, Mbl IPUIIUIHA K

CJICAYIOIIUM BbIBOJAAM.

1.

®pazeonoru3Mbl  00JIAIAIOT  MHOCKA3aTEJIbHO-OIIEHOYHBIM  TOTCHITUAJIOM,
KOTOPBIM 3aBUCHUT OT MOJEIIM MAPKUPYEMOU UMM UCXOAHOM CUTYallMH, & TAKKE
OT TOT'0, KaK 3Ta MOJIeJIb COOTHOCHUTCS C OITUCHIBAEMOM B TEKCTE CUTYaIIUCH.

Mpb1 0OHapyX WU psig IPoOIeM ¢ TPAaKTOBKaMH Je(UHUIINN HHTEPECYIOIUX HAC
UJIMOM W CJIOXKHBIX CJIOB B clioBapsx. JlehwHummm, kak mpaBUIIO, CIHIIKOM
0000IIIEHBI M IIJIOXO OTPaXaloT CHerudUKy, WIM HA00O0pOT, CyXKarT chepy
YIOTPEOJICHHSI HHTEPECYIONTUX HAC CTMHUII.

CrnoBapu He pas3rpaHMYMBAIOT HJIUOMBI U CIOXHBIE ciioBa. Kak crencrsue,
CJIOXHBIE CJIOBA B CIIOBApPSIX MPEICTABJICHBI KaK UIMOMBIL. bosee Toro, Bo MHOTMX
CJIOBapsX OTCYTCTBYET yKa3aHHWE Ha TO, YeM SIBJISIETCS HWHTEPECYIONIHME Hac
CAMHUIIBI: UTMOMAMHU, CIIOKHBIMH CIIOBAMH, TTOCJIOBUIIAMU UJTU BBIPAKEHUSMH.
AHamM3 MATH EAUHUI] U3 PA3IMYHBIX TPYII, (YHKIIMOHUPOBAHHE KOTOPHIX B
TEKCTE CXOKe, IMO3BOJWI HaM CQOPMYIHPOBATH MPHUHIUIBI Pa3TPaHUUCHHUS
UMOMATHUYECKUX COYETAaHUH M CIOXKHBIX CJIOB, IEHTPAIbHBIM AJIEMEHTOM
KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI TOTIOHUMBI.

[Ipu mepeBose UAMOM M CIOXKHBIX CIIOB, MEPEBOAYUKH MPUOETAIOT K YETHIPEM
criocobaM TepeBoaa, KOTOphIe BKIIOYAIOT B ceOs. 1) MOMCK DKBUBAJICHTA, B
CJIydae €ClId OH B SI3bIKE OTCYTCTBYET 2) TIOWCK aHAJIora, €CJIM OH HE CYIIECTBYET
3) KaJIbKUPOBAHUE, a B CIIy4ae €CJIM 3TO HEBO3MOKHO 4) ONMCATEIbHbIN IEPEBO.
K mocnennemy, B cuily OonpeaesIeHHbIX PUYINH, IIEPEBOTINKN TPUOETAIOT Yallle,

YeM K JIPYyTUM CIoco0aM.
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3akioueHue

[Ipenmaraemerii B paboTe aHaim3 ¢Gpa3eosoru3MOB U CJIOXKHBIX  CIIOB,
IEHTPAJIbHBIM DJIEMEHTOM KOTOPBIX SBIISAIOTCS TOMOHUMBI TIOKa3aj, dTO
paccMaTpuBaeMbIe COUYCTAHHWS HE SBJSIOTCSA CIWHUIAMH C TEPEOCMBICICHHBIM
3HaueHrueM. Dpa3eosoTu3M — 3TO CTa0WIBHOE KOMIIO3UIIMOHHOE BBIPAKCHHE,
KOTOPOE MOXET TIOJIBEPTaThCsl BapuaIisaM U MoaudukamnusaM, GyHKIIMOHUPYIOIIee
B TeKCTe (PUTypaTUBHO M TEpearoliee OINECHOYHBIA CIICHAPHH CHTYaIlMH ITyTeM
BBOJZIa OMPEJCIICHHOTO CIleHAapUs B KOHKPETHYIO CHTyaluio B Tekcre. K
¢paseosoru3mMaM pasHbIe aBTOPHl MPHYHCIAIOT KaKk MJIAOMATHKY, TaK |
(bpa3eoqOrnYecKiue CIMHUIBI TOCIOBHYHOTO THIA, B TOM YHCJIEC KpPBLIATHIC
BEIpXEHUS U apopu3Mbl. [10sICHUM, 4TO CIOXKHBIE CJIOBA IO UX (POpPME TAKEIO
OTJIMYUTH OT (ppaszeosoru3moB. OTIWYHE COCTOMT B TOM, YTO OHH SIBJISSFOTCS
AJIEMEHTOM OTIMCHIBAEMOM B TEKCTE CHTYAIUH, KOT/1a Kak (ppa3eoioru3mMbl BBOIST B
TEKCT UHYIO CUTYyalHio. boiiee Toro, 3HaueHue (hpa3eoiorn3mMa pacCMaTpUBACTCS HE
KaK JICKCHYECKHI, a KaKk TEeKCTOBOM ()eHOMEH, a 3HaUCHHUE CJIOBA pacCMaTpUBACTCs
TOJILKO B KOHTEKCTax ero ymnorpeoienus. [lomumo 3Toro, nr0b0e 3HaUCHHE CIIOBA
SBIIAETCA MeTaOpHYSCKUM, TaK KaK Ha HEro IEePeHOCUTCS KOMIUICKCHOE
NIEpPEe)KUBAHUE YEIIOBEKA U ATO TIEPESKUBAHUE MTPEBPAIIACTCS B OCHOBY CJIIOBECHOTO

3Ha4YCHUA.

TonoHUMBI B COCTaBE MHTEPECYIOIINX HAC (Ppa3eooru3MOB U CIIOKHBIX CJIOB
COXpAaHSAIOT CBOM 3HAYEHHUs, peaau3yss B HUX OJUH M3 CBOUX JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKUX BapuaHToB. (CaMU HAMOMATHYECKHME COYETaHUS B TEKCTax
MPOSIBJISIIOT CBOM MHOCKA3aTEIbHO-OLEHOYHBIM MOTEHIIUA, KOTOPBIM 3aBUCHUT OT
MOJIEIIM MapKUPyeMON MMHU HCXOAHON cuTyanuu. CiaoBapHble Ie(PUHUIIUM, KaK
MPaBUJIO, CIMIIKOM OOOOIIEHBI U TIJIOXO OTPa)XaroT Crenuduky, uim HaoOOpoT,
CyXXaroT chepy ynoTpeOseHUsT HHTEPECYIOUX Hac eAuHUIl. Takke, CJIoBapu He
pa3rpaHUYMBAIOT UJIUOMBI U CJIOXKHBIE ciioBa. Kak cieicTBue, CIIOXKHBIE CIIOBA B
CIIOBapsiX MOTYT OBITh MPEACTAaBICHbI KaK HAHNOMBL. B MOMOOHBIX cCiydasx

OYEBHJIHO, YTO METOHUMHMUYECKHUI CIIBUT, KOTOPBII MPOUCXOIUT MpU 00pa30BAHUU
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CJIO)KHOTO CJIOBA, BOCIIPHHUMAETCSI KaK NIEPEOCMBICIICHHE 3HAYCHUS TEX CJIOB, Ha
0e3e KOTOpBIX 00pa3yeTcs CIOXKHOE cJI0BO. boiee TOro, BO MHOTHX CJIOBapsix
OTCYTCTBYET YyKa3aHH€ Ha TO, YeM SBISICTCS HWHTCPECYIOIHUe HAC CIUMHHIIBL:
UMOMaMH, CJIOKHBIMH CJIOBaMH, TTOCIIOBHIIAMHE MJIH BBIPOKESHUSMH, YTO MPUBOIUAT

K TPYAHOCTAM BOCHPUATHUA JaHHbIX CAWHHII.

B mpouecce cBoeit paboOThl, MEPEBOAUYUKH CIEAYIOT OIMUCAHHOMY B
MPaKTUYECKON YacTH JAaHHOW pabOThl alrOpPUTMY IMOJX0Ja K MPOIECCY MepeBoja
dpazeonoruaeckux 060poToB. [IepBhIil mar - MOUCK IKBUBAJEHTA (TIOJTHOTO WU
YaCTUYHOTO; IMOCJIEAHUN, B CBOIO OYEpElb, MOAPA3JACIACTCS HA JEKCUYECKUE U
rpamMmMathueckue 3kBuBaieHThl) B [1. B ciyuae eciiv 5T0 HEBO3MOKHO, MBI HILEM
MOIXO/ISIIINUNA aHAJIOT (T.€. (PPa3eoIOTHu3M C TAKUM K€ MIEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM, HO
OCHOBAaHHBI Ha MHOM 00pase). 3/1eCb CTOUT 3aMETUTh, YTO MPHU MEPEBOJIE JOJKHO
COXPAHUTBhCS CTUJIMCTHYECKOE M SMOLUMOHAIBHOE 3HAYEHUS (Ppa3eosioru3Ma.
Tonmpko B cllydae, e€ciM HaM HE yJIaeTcsd HAWTU aHajlor, Mbl HpuderaeM K
KAJbKMPOBAHMIO (T.€. K IOCJIOBHOMY TIepeBOY). JlaHHBII METOT 0COOEHHO XOPOIII
JUIsl iepeBojia (pa3eoaOTU3MOB C HAIIMOHAIBHO-ITHUYECKUM KOMIIOHEHTOM. [Ipu
co3faHuM (Ppa3eosOTUUECKON KallbKH, MIEPEBOAUUK JIOJDKEH TTOCTApaThCs MPUAATh
el monxoasuryro popmy KpbuiaToit ppasel. UToObI 10OUTHCS TaHHOTO d(PdekTa, Mbl
UCIIOJIb3YEM YK€ UMEIOIIIECs: 00pa3bl B pyCCKOM si3bike. OTHAKO, BAXKHO TOHUMATh,
YTO KaJIbKUPOBAHUE 00pa3a MPUBOIUT K Pa3pyIICHUIO CMBICIIA (pa3eosIoru3Ma eciiu
CBSI3b MEX/IY MPSIMBIM U TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM B (Dpa3eosiornyecKoM CpalieHun
S3bIKa OpPUTHHANIA HEIOCTAaTOYHO siCHAa. B MOMOOHBIX cllydasix Mbl HaIpoyb
OTKa3bIBA€MCsI OT IPUMEHEHUS (Pa3eoJIOTMUYECKOr0 COOTBETCTBUS U TIpUOEraem K
onucaTeJJbHOMY MepeBoay (ApYyrMMH CJIOBaMH, TIEPEBOJY CBOOOIHBIMU
COYETAHUSIMHU) T.€. ONHUCAHUIO MEPEHOCHOTO CMBICIA MEPEBOJAUMOrO COUYETAHUS.
OpnHako, CTOUT YUYUTHIBATh, YTO JIAHHBINA BUJI TIEPEBOJIa MOKET U HE HAHECTH YIIepO
XYJI0KECTBEHHOM aJIeKBAaTHOCTU TEKCTA B 1I€JIOM, OJTHAKO, OH O€3yCIIOBHO MPUBEIET

K CTUJIMCTUYECKUM NoTepsiM. V3 pacCMOTpEHHBIX IPUMEPOB, KaK B JaHHOU padoTe,
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TaK U3 BHC, BUAHO, YTO IIEPEBOAYHKHN JallC BCCTO, B CUJIY pAdad MPUYXH, HpI/I6eFaIOT

HMCHHO K OIIMCATCIIBHOMY IICPCBOAY.
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